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As early as the year 1957, Dr. G. P. Majumder, M. Sc., B. L., Ph. D,
F.N. I, F. A. Sc, F.B.S., for sometime Natural History Secretary
(Biology) of the Asiatic Society, undertook an edition and translation
of this important Sanskrit text on agricultural pursuits cntitled Kpsi-
Parasara, in collaboration with Dr. Sures Chandra Banerji, M. A.,
D. Phil.

The manuscript was made ready and sent to the press towards the
close of the same year. It is regretted that duc to unavoidable
circumstances it took ncarly three years 1n getting the book through the
press.

In placing the work before the world of scholars the Socicty expresses
profound gricf at the sad and untimely death of Dr. Majumdar which
occurred on November 21, 1959, He was one of the foremost Indian
Botanists and we all deeply mourn his loss.

The collaboration between an eminent Botanist of the calibre of Dr.
Majumdar and a reputed Sanskritist hike Dr. Banerje in bringing out
the text and translantion of this important agricultural treatise is
expected naturally to enhance the value of the work. It is for the
scholars to say whether this natural cxpectation has been fulfilled.

S. K. Saraswati
General Secretary
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FOREWORD

It 1s hardly necessary to write a foreword to a work the interest
of which speaks for itself. In an agricultural country like India one
would expect to find a good number of old works bearing upon agri-
culture or agricultural operacions; bue 1t s sueprising  that such
Sanskrit works are not numerous. The present® work, small as it 1s,
is one of three or four such treatises which are known to exist; and it
is a happy idea to edit it critically from available manuscripts and
make it readily accessible to those who arc interested in the
subject.

The present edition is based upon the collation of three manuscripts
obtained from different sources and a printed edition ; and all
important variants to the text-reading are faithfully recorded. It is
noteworthy that two of these manuscripts are in Bengali characters,
while the printed edition and the remaining manuscript i Devandgari
are based apparently on Bengali orignals. This is a point in favour
of the editors’ suggestion of the probable Bengal provenance of the

work.

Although associated with the name of a sage of hoary antiquity,
one must confess to a doubt with regard to the rather carly date
(r1th century A.D.) claimed for the present work. Even if systema-
tic, the work is not exhaustive ; and it has all the appearance of a
compilation. It is possible that it absorbs a great deal from a floating
teaditional literature which is now lost. The fact that some of its
verses are ascribed by Raghunandana to some other authors would
pechaps point to the same direction. There is much again in this
work which finds an echo in the innumerable agricultural proverbs
which are to be found in the various languages of India, and which in
Bengali are seen 1n the apocryphal collection which goes by the name
of Khani. These proverbs crystallise the scattered experience of ages
within the limits of cryptic but wise utterances. The cditots have
rightly drawn attention to some parallelisms to be found in the sayings
of Khana. I feel I am not entitled to express an opinion on the
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technical matter contained in the present work; but from what it
says about meteorological forecasts of rainfall, about omens and
portents, about auspicious time for sowing and similar topics, which
preponderate, it seems to me that the work 1s more like a Sanskric
version of the collective weather-wisdom of the popular vernacular

provcrbs.

It is difficulc for this, among other reasons, to fix an absolute date
from an examination of its contents. But the work appears to contain
much that is old, and will, therefore, appeal to those who are interested

in this subject of never failing interest.

S. K. De



PREFACE

Agriculture has been playing a vital rdle in the cconomy of India
ever since the dawn of Aryan civilisation, as is evidenced by count-
less references to it scattered in various works starting with the
Rgveda, It is, therefore, natural to expect specialized works on this
subject.  Curiously, however, the Krsi-pardsara is the only work in
Sanskric, known hitherto, devoted exclusively to the different agricul-
tural operations ; this fact alone underlines the importance and
interest of this work.

The work, entitled Krgi-Sasana, is nothing buc a compilation of
passages, referring to agriculture, culled from different sources. The
anonymous MS. No. 5276, called Krsi-fastra (Appendix), in the
Govt. Oriental MSS. Library, Madras, is of no practical value or
interest dealing as it does only with the time suitable for some of the
items of agricultural operations; the modest object of the work is
indicated in the second verse where the author promises to set forth

the time for agricultural operations (samayam krsi-karmanab)

Despice the great interest and importance of the Krgi-parasara, it
has not yet recetved as much attention of scholars as it deserves.  The
Vangavasi edition of the work, printed forty years ago, has long been
out of print, Morcover, being presumably based on a single MS,,
it does not note the variant readings excepting onc or two which might
be marginally noted in the MS, at the dispasal of the editor, and
suffers from lapses, grammatical and otherwise.

The Bengali translation, accompanying the texe in the said edition,
and the English translacion by S.P. Roy Choudhuri, based on the
printed text, are necessarily defective. It is with a view to constitus
ting the texe, as accurately as practicable, that the present critical
cdition has been undertaken. The texe, presented here, 1s based on a

1 Triennial Catalogue of MSS. 1925-26 to 1927-28, Vol, VI, Partl
Sanskrit (1935), pp. 7277-78. R. No. 5276, foll. 16, Date and authorship
unknown,
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collation of as many MSS. as could be procured and also of th
printed text.

The help that has been derived from the previous workers in the
field has been acknowledged in proper places. Any suggestior
regarding the improvement of the work or any new informatior
regarding the subject will be gratefully received, and actempes will be
made to improve the work in that light if and when another edition is
brought out.

The editors express their grateful thanks to Dr. S. K. De for
the Foreword.



INTRODUCTION!

Title of the work

The work, as we find it in the present edition, opens with a verse
telling us that sage Paridara is celating  Kysi-karma-vivecanam. This
word appears to have been used only to denote agriculeural operations
in general, and not to indicate the name of the work. The colophon
of our text names it as Krsi-parasara, and agrees with MS. D? in this
respect.  According to the colophon of the printed texe, the title of
the work 1s Krsi-samgraba, while 1t has been named Krsi-paddbati  in
the India Office MS., and Krsi-tantra by Jogesh Chandra Roy in his

Ancient Indian Life (p. 30).

Autbor:bip and date

Both the tidde of the work and its colophon associate the name of
Parasara with it. There are many proofs of its high antiquity, In
the first place, the versification throughout the work tends to prove
that it belongs to a period anterior to the rise of the Nibandha licera-
ture which dates back approximately to the eleventh century A. D.,
1f not carlier. None of the well-known Smrti-digests or Nibandhas is
written In verse though, of course, there are innumerable verses cited
from various authoricies. Again, the author of the present work cices
only two authoritics, viz., Manu and Girgya, contrary to the usual
practice of Nibandha-kiras whose works abound in quotations not
merely from earlier works but also from contemporary ones. This is a
singular feature which makes it probable that the work was composed
before the rise of the Nibandhas. It may also be noted that the work
Is written in a fashion which is rarcly met with in the Indian liceracure
after the cighth century A.D., since when the actention of the Indian
scholars has mainly been directed towards the exposition of the recogni-

t  For adetailed account of the work, its authorship, date, contents, ctc,
Sce S, C. Benerji in ABORI. Vol XXXVI, 1955,
2 Sce under description of the MS,
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sed Smrti texts and to the preparation of digests and commentaries in
the various branches of learning by reconciling divergent views and by
giving the author’s own conclusions. Hence, it will not, pcrhaps.“~be
absolutely unreasonable to suggest a period earlier than the eighth
century when the work might have come into being, i.e. in the period
during which the original Dharma-§astras were yet being composed.
The reference to Gargya in the work does not help us materially in
fixing its date, because the date of Gargya himself is as yet uncertain,

A good deal of difficulty arises from the name ‘Paradara.’ If he
be the same person as mentioned by Yijhavalkya in the list of tradi-
tional authors of Dharma$astra, the work then must be eatlier than
Yajaavalkya, and should be placed between 100 and 600 A. D. The
work contains a citation of Pari$ara as an authority—a face which
tends to prove the author to have been different from the well-known
author of the Dharma$istra. But, the practice of the author referring
to himself in the third person is not uncommon in Sanskrit literature.®
Whoever this Parasara may be, and whatever his date, the name is
certainly very old.

Here a question naturally arises as to whether the author of the
Krsi-parasara can be the same as the author of the well-known
Parasara-smyti which is regarded as the highest authoriey 1n the Kali
Age. While there are no external evidences on the matter, the internal
evidences fail to prove anything conclusively. If both the Parasaras are
regatded as identical, it becomes difficult to account for the com-
plete absence of verses from the Krsi-pardsara or of any reference to it
in the portion of the Pardsara-smrei dealing with agriculeure. It s
idle to argue that the Smrti only incidentally refers to agriculeure, and
that the lack of reference to the K{._si-Pdrifam is merely accidental;
because, the Smrti devotes no less than about a dozen verses to this
particular topic. Oun the other hand, it also secems a bit strange that
the author of the Kygi-parasara does not refer to the chapters on agri-
culture contained in his own Smrti work. Moreover, while the Smrti
dwells at length on the question of castes in relation to agriculture,

3 Ct. prdyena acaryinarn iyam iaili yat svabbiprayamapi paropadeiamiva
varnayanti—Kullaka under Manu L. 4 (N, S. P, cd.)
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the Kysi-parasara appeats to be scrupulously silent on this point. Had
the author of the latter been also the composer of the Smru
work, he could have hardly resisted the temptation of putting ina word
or two on the caste-duties on which Manu and other authoritative
Smrti works have given their definite opinion, and of which he him-
sclf has spoken a good deal in his own work. An evidence against
the alleged identity of the two works is to be found in the difference
between the rules, provided by the two, about the particular kinds of
bulls to be rejected for the purpose of cultivation. According to the
Smrti, the bulls of the following descriptions are to be avotded.*

(1) hinariga (deformed)

(2) vyadbita (discased)

(3) Aliva (impotent)

(4) ksudbita (bungry)

(5) trsita (thirsty)

(6) sranta (fatigued)

But, as shown below, the Krsi-parasara does not mention many
ot these kinds while adding many new descriptions.  The Kysi-parasara
lays particular stress on the colour of the animals, while the ocher
work 1s silent on this point. Had the works been of the same auchor,
we could not have expected such a difference of views.

One point is, however, significant.  Though, in the Smru,
Parasara, in accordance with traditional ideas, has prescribed agricul-
ture for non-Brahmanas, yet he does not seem to be very keen about
making the rule rigid in consideration of the importance of agricul-
ture in daily life. Asa macter of fact, Parasara allows agriculeure
to Brahmanas only under certain restrictions about the number of
bulls to be employed by them ; and certain atonements are to be
undergone by them to wash off the sin of ploughing. This atticude
of the author, which is not one of condemnation, may be supposed,
though on very shaky grounds, to explain the complete absence of
any reference to castes in the Krsi-parasara. It may as well be chat

the purely secular nature of the work on agriculture did not afford

4 Page 89 of the Parafara-smrti, Fasc. 1, E4. Dharmidhikiri, Benares,
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any scope for the inclusion of the duties of castes. Hence, the
identity of the authors of the two works may be possible. Among
the minor points of agreement between the two, the number of bulls
to be yoked together for cultivation deserves mention. In this res-
pect, the striking similarity of the verses, found in the two, leads one
to consider them to be of the same hand.®* For the reasons, stated
above, we cannot form any definite opinion about the identity of the
authors of the Pardiara-smrti anl the Kpsi-parasara, Some of the
verses, found in che Krsi-parasara, ate ascribed by Raghunandana to
different authors—a fact which seems to throw some light on the
date of the author of the Krsi-parasara. Some of these verses are
attributed to the Rajamartanda and others to Variha, From certain
literary evidences, P. V. Kane, in his History of Dhbarmasastra (Vol.
I, p. 276), establishes that the Rijamartands was a book by King
Bhoja of Dhara. Certain faitly reliable evidences lead the same scho-
lar to conclude that the date ot Bhoja must have been between 1000-
1055 A.D. From the references to these authors by Raghunandana,
one cannot come to any conclusion as the borrowing might have been
from these authors by that of the Krsi-paraiara or vice versa,
or both might have drawn upon a common soutce. If the
author of the Krysi-paraiara be supposed to be the borrower, he
must have lived at least towards the end of the 11th century A. D,
Had the borrowing been in the other way, the auchor may be reaso-
nably supposed to have lived ac least half a century before the rise of
Bhoja, 1. ¢. about the middle of the 10th centucy A. D.  Whoever
the borrower, as one of them must have been, one may, from these
data, safely place the author of the Krsi-parasara in the period between
950-1100 A.D., a date which is certainly very old.

Inspite of many legendary accounts of Varahamihira,® it has now
been ascertained beyond doubt that he was a historical figure, and
that he is one of the greatest authorities in Indian astronomical

5 halam-asia-gavam proktarn sadgavars madbyamarm smream [
caturgavarh nriamsanam dvigavar vrsa-ghatinam| [
6 For details, sec Visvikosa and Amader Iyotisi O Jyotisa by Jogesh
Ch. Roy, Calcutta, Saka 1825,
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sciences. Though there is some divergence of views among different
scholars regarding his exact date, yet there scems to be a consensus
of their opinions in placing him sometime between the 5th and the
6th century A. D. Even if the author of the Krsi-pardsara be supposed
to be the borrower in this case, the above may be the upper limit of
his date. Conversely, if Variha be the borrower, the date of our
author must be placed in the carly centurics of the Christian era. That
Varihamihira knew a Parasara as an authority on Astronomy as well
as on"cattle-science is borne out by numerous prose quotations attri-
buted to Parisara in the Brhatsambita, and in verse 1, ch. 617 of the
same work.  Thus, inspite of the lack of conclusive evidence, we may
say that the author was perhaps earlier than the 6th century A.D., and,
by no means, later than the r1th. Jogesh Chandra Roy would,
however, place Pirasara’s work on agriculture between the 6¢ch and the

8th Century A.D. (p. 30).

Provenance of the work

If 1t is difficult to determine the date of the author of this work,
1t 15 no less so to  ascertain exactly the part of the country to which he
belonged. Here also we bave no other alternative but to hazard a few
conjectures from the nature of the author’s treatmeat of the subject,
from his language and also from certain customs and superstitions to
which he incidentally refers. The first thing thae strikes the reader
is the mention of the bull as the only means of cultivation. It should
be carcfully noted that though various animals, as buffaloes, horses, ete,
were used in ancient times and are being used even to-day in diffet-
ent parts of India for purposes of culeivation, yet the author mentions
bulls as the only means. It may be pointed out that, now-a-days,
in the major part of Bengal, only bulls are used for chis purpose.
This seems to hint at the Bengali provenance of the book. This
argument, however, loses much of its cogency when we consider
that, even in Rgvedic times, bulls are mentioned in connection with
agriculeure oftener than other animals. Among the agricultural imple-
ments is mentioned the *“madiks’’ (or ‘maia’ =ladder), a word which

7 CL. pardierab praba Lrbadrathiya golaksmanam,
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is not to be found in the standard lexicons of the Sanskrit language,
thus indicating that it is probably a defifabda or provincial term.
Its equivalent, used in Bengal, is “mai’’ which s philologically a
very casy step (madiki=maia>>mai), because the softening of these
medial consonants is a well-known feacure of the Prakrta language
(cf. agatam =daam in Maiharaseed Pke.). The word *‘paccanika”
ot “prijanika” (goad) has a direct derivative in Bengal in the word
“pacan’ ot ‘‘pajan’’. Another such Prakrtism in the work is very
significant.  The term ““kattanam’ (derived from Skt. kartanam),
meaning the cutting of paddy sprouts, used in the book, has the
Bengali equivalent ‘“katan”’ which is chicfly used in some parts of
Bengal in the same sense. The lucter seems only to be a derivative
of the former.

The customs of marking the cows with heated iron and of cutting
the hairs of their bodies and tails, which are mentioned by the author,
are still to be found in most of the interior districts of Bengal, and the
practices have the same significance even to-day. Again, the practice
of selling or, otherwise parting with, cowdung on Saturday and Tues-
day (v.95), which is condemned in the work, is reprehensible even in
the present-day Bengal.

The most remarkable feature of the book is that it considers
agriculture as depending merely on rainfall (vrsti-mila krsib sarva), and
all forms of irrigation, resorted to in the arcas of scanty rainfall, are
conspicuous by their non-mention in the book. It can, by no means,
be argued that the methods of artificially watering the paddy ficlds
were unknown in ancient India, because, the Rgveda, the eatliest
Indo-Aryan work, and the Arthasistra of Kautilya, a fairly old book,
mention quite a number of methods. The Sukraniti, also an ancient
work on politics, refets to irrigation by means of tanks, wells and
canals.® This scems to suggest that the Krgi-parasara described the
conditions of Bengal, or, at least of the rice-producing areas of
Northern India enjoying plenty of rainfall. It should not, however, be
left unnoticed that the seasons, prescribed by the author for different

8 See The Positive Background of Hindw Sociology, by B. K. Sarkar, €
Allahabad, 1914,
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kinds of the cultivator’s duties at different stages of the growth of
paddy, correspond almost literally with the actual practices prevalent
in modern Bengal. The above facts tend to suggest that the book
originated in Northern India, if not in Bengal,® though we cannot
prove anything conclusively. This does not, however, necessarily mean
that the author was an inhabitant of this part of the country,

Style and Language

Written throughout in verse, excepting a few mantras in prose, the
book is very easy and affords a pleasant reading. Even if the book be
held as a compilation, a supposition which is based on Raghunandana’s
ascription of certain of its verses to other works like the Rijamartanda,
yet, as a compilation, it has some outstanding features which at once
distinguish it from the later prose compilations or digests. It has
nothing of the needless and confusing claboration indulged in by
later writers, and its language is simple, its style charming. The

9 That ficlds were cxtensively cultivated in - Northern India, particularly,
in the region now called Bengal, and many crops, especially paddy, were largely
grown from very carly times is amply borne out inter alia by the following
literary references:

(1) Mauryan Beihmi Inscription of Mahasthin (2nd, cent, B. C.)—the
inscription records the grant of paddy to people.

(2) Raghuvamia of Kilidasa (c. 5th. cent, A, D.)—IV, 37 (utkbataprati-
ropitah kalamah hints at transplantation of paddy plants),

(3) Hiuen Tsang's account (vide Beal’s Buddhist Records, 11, 7th cent.
A,D.): p. 194—"the soil is flat and loamy, and rich in all kinds of
grain-produce” ; p. 199.—“it is regularly cultivated, and is rich in
crops”; p. 200—"it is regularly cultivated.”

(4) Ramacarita of Sandhyakaranandin (11th, cent, A.D.)=III, 17 refers
to various kinds of paldy as the staple crop in parts of Bengal (cf.
babudbanya-raja-sambati-sambhavita-kamyaripaya laksmya ctc.).

(s) Anulii Copper-plate of Laksmanasena (1 179-1206 A.D.),—V, 10—
ksetrangha-punyavalisalislaghya etc. Inscriptions of Bengal. Mazum-
dar, IIL p. 85.

(6) Edilpur Copper-plate of Keiavasena ( Accession 1225 A.D.)—
V. 24—"These villages had smooth ficlds, growing excellent paddy.”

1bid. p. 129.
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author directly and clearly sets forth his views without entering into
any recondite discussions of conflicting views which bewilder the
readers of the later prose compilations. The book, however, cannot
justly be regarded as a compilation though Raghunandana’s ascription
of some of its verses to other authors may giverise tosuch an inference.
When we find Parasara acknowledging the use of verses from Gargya,
and making such references as ‘anye munayah’, there cannot be any
conceivable reason why he should have chosen to incorporate, without
acknowledgment, the particular verses ascribed by Raghunandana to
others. This ts not the usual practice among the compilers who are,
in a majority of cases, above the suspicion of plagiarism. The borrow-
ing, if at all, might have been the other way about, or, both might
have drawn upon a common source. Hence, no final verdict can be
pronounced on the nature of Pardsara’s work which may or may not
have been a compilation.

Poetical merits of the author

The verses of the Krsi-parisara are mostly written in what is
commonly known as the Sloka mctre with occasional use of the metres
Indravajra, Upajati and Malini, This variety of metres, in such a
short space, speaks cloquently of the poetic merits of the author.

Contents of the work!®

It opens with an culogy of the author and of agriculture. Rice is
then eloquently extolled as the principal source of strength and
domestic happiness (v.v. 5-7). The influence of planets on agriculcure
and rainfall is dwelc upon 1n some detail.  Then the clouds have been
divided into four types, viz., Avarta, Samvarta, Puskara and Drona,
and the effect of cach is described (v.v. 24-25). Next we find
detalled and interesting methods of ascertaining the annual rainfall;
the practical value of such meteorological forecasts has, of course, got
to be tested.  These are followed by an enumeration of the indications
of immediate rainfall, such as, the rising of ants from their holes with

10 For details, scc ABORI, 1955 (pp. 8-27). Here a rapid reésumé only
is given,
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eggs, sudden croaking of frogs,'* etc. as well as a stacement of
particular positions of the sun, the moon and the plances aftecting
gainfall.

Supervision of agriculeute has been emphasised as indispensable
for ensuring a good return, and, in this matter, no proxy is allowed
whatsoever (v.v, 81-85)'2.  Bulls are an essential element in agricul-
tural operations; as such, great care of, and humane treatment
towards them have been strongly ordained.  Cereain rites, e.g., those
to be performed in Laguda-pratipat in the month of Kartika, are
enjoined as they are supposed to be conducive to the health of cactle,
Regarding the number of bulls to be employed, eighe is the best and
two the worst. One, who wishes the constant favour of the Goddess
of wealth, should use ten ploughs. The possession of a single plough
has been most vehemently condemned.

Cowdung as a manure has been highly extolled to the point of
veneration.

The principal agriculeural implements are the hala (plough) and
madika (ladder). isa (pole), ymga (yoke), sthana (?), niryola (rod),
pasika (vope), addacalla (pin of yoke), faula (?) and paccani: chese are
the cight accessories of the plough. Besides these, there are also
mentioned phala (plough-share), viddbaka (harrow), yotra (cord) and
rajju (rope). In has been directed that the implements and cheir
accessories should be of prescribed shape and measurement; otherwise,
agricultural operations will be impeded ac every step (v.v. 114-122;

ck. Amarirtha-kalpadruma, Vaisyavarga, sl. 37-39).

The author then lays down the effects of the commencement of
ploughing on different days of the week and lunar days, ctc.  The

commencement of ploughing must invariably be prcccdcd by certain

11 Cf beng dike ghana ghanaf

sighra vrsti bave jena[[Khanir vacan,
12 Cf. kbate khatiy libber gantif

tar ardbek kandbe chatif |

gbare vase puche bt/
tar ghare ba bbat|[lbid
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rites in order to ensure safety and bountiful returns. Definite rules,
some of which appear to be superstitious, have been laid down regard-
ing the choice of bulls. Black bulls are the best, black-and-red ones
tolerable, and the all-white bulls are the worst.

In the next place are given some omens and portents. For example,
the raising of a tortoise by the plough, in course of ploughing, fore.
bodes the loss of the cultivator’s wife, and the breaking of the plough
portends the death of the master of theland. The bellowing of the
bulls engaged in ploughing, or their licking of their noses (nasa-lidha),
or their voiding dung, however, foretells a bumper crop.

Then we have the author’s suggestions regarding the suitability
of the soil for cultivation in different months, The soil is said to be
like gold in Magha, silver in Phalguna, copper in Caitra, and so on.
Cultivation in the dewy scason (hemanta) is held to yield the richest
produce, while, at the advent of the rains (ghandgame), it results in
dire poverty.

Regarding seeds—their collection, preservation and sowing—
detailed rules, which appear to be of great practical value, are laid down
in the work. All seeds must be collected in Magha or Phalguna.
Alter drying them up in the sun, they should be kept in small bundles
after separating the husk. Seeds of different classes must never be
mixed up, and the grass particles should be carcfully thrown away;
the mixed seeds yicld a poor harvest, and grass-particles in them resulc
in the growth of weeds detrimental to paddy. The sceds, closcly tied
up, must not be allowed to come in contact with remnants of onc’s
food, a woman in her monthly impurity, a batren woman, etc, They
become uscless by coming in contact with fire, smoke, rain-water
and fish. For the sowing of seeds, Vaisakba'® is the best month,
Jyaistha tolerable, Asadbha bad, and Sr;ivapa worst \v. V. 159-177).
Of the lunar mansions and lunar days, some are bad for sowing while
others are salutary. For averting damage to crops by locusts (falabba)
and rats, one should avoid sowing seeds on Saturdays and Tuesdays

13 CE. vaifahber pratham jale/
ain dbin dugun pbale/| Kbandr vacan,
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respectively. Sowing of sceds in Ambuvaci, when the earth is supposed
to be unclean, is said to be dangerous.  After the sowing is over, the
cultivator must level the ficld with the medika (=ladder; the mai** of
present-day Bengal) ; otherwise the growth of the plants becomes uneven
(v. 184). Thus part of the operations also, like the others, must be
accompanicd by certain religious practices. To seedlings for transplan.
tation, the same prohibitions or recommendations concerning the days of
the week, lunar days and lunar mansions, etc. as in the case of seeds,
are also applicable. Suci (=/yaistha or Asidha, according to some, and
the hot scason in general, according to others) is the best time for sowing
sceds for transplantation'® (v. 171).  While seeds are free from defects
(dosa-nirmukta), seedlings may be beset with diseases (sagada). So, care
must be taken to choose the right type of scedlings and those of
mature growth must be avoided. Seedlings, transplanted in Srdvana,
should be one cubit apart from one another, in Bhadra half a cubie,
and in  Asvina they should be four fingers aparc (v. 187). Ropana is
forbidden in low lands. (v. 190).

For kattana or weeding out, and levelling the field after the seeds
have sprouted up, the months of Asiadha and Srivana are the most
suitable.’®  Preservation of water in the ficld is an essential thing,

In Bbadra, an outlet for water should be made in the field in such
a manner as would release the excess water; only as much water as is
necessary for dipping the roots of plants should be allowed to remain

in the ficld. (v. 195).

14 According to Dr. De, mai in cultivation docs not signify ladder, It is a
kind of appliance which is cmlpoyed in making the hard soil powdcred to dust.
S. K. De, Bingla-Pravad, Calcutta, 1359 B.S., p. 500, No. 4959,

15 Sravaner pur, bbadrer vira/

roo er madhye yata para//

vaiSakbi vona, asadbi.roya/

jayga na bhay dban thoya[| Kbhanar vacan,
16 asidbe kadin namke|

sravane kadan dbanke/|

bbadre kadin iiske|

dfvine kadan kiske[| lbid,
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In this part of the work, there are some incantations, with the
invocation of the assistance of Raima and Hanumat, calculated to ward
off all insects and pests causing harm to crops.

Nala-ropana forms an important part of the cultivator’s work. I¢
consists in the fixing, at the prescribed time, of the plant, called nala
(teed), with leaves at the north-cast corner of the field. This is to be
accompanied by the worship of the paddy plants.

This nala is supposed to avert all evils to paddy (v.v. 200-207).
It is interesting to note that the practicc of fixing polcs of varjous
designs in the ficlds in order to scare away mischievous bieds and

beasts still prevails in Bengal.

Before harvesting the crops, the owner of the paddy field must
observe the rite called musti-grabana on an auspicious day in the
month of Agrabayana. This consists of cutting, along with a religious
rite, of two and  half mustis or handtuls of paddy plants and carrying
them to his house and placing them in the prescribed manner

(v.v. 208-215).

Medbi-ropana 1s another very important part of the business of
the owner of the paddy-field. This consists in fixing a medhil” (= post)
made of a prescribed tree in the marga'® on an auspicious day in Agra-
bayana (v.v. 216-222).

The ceremony, called Pusya-yatra, to be performed in Pausa near
the ficld, should be performed when the harvesting is not yet over, In
this ceremony, there should be the worship of Indra and a sumptuous
feast with the kinsmen of the owner, consisting of various delicacies
kept on banana leaves (kadali-dals), the principal item being new rice
(navanna). (v.v. 223-238).

The stage, following the harvest, is mardana, or the separating of
the grains from the stalks. Then the grains of paddy should be

17 The exact purpose, served by the medbi, is not cleat. In the text it is
merely said to be conducive to the safety and growth of corns (Sasys-vrddbi—
v. 217; $asya-sukba-pradib, v. 220). R. Ganguli takes it to mean the post of
the threshing floor round which cattle turn to thresh out the grains (Agricwlture
and Agricultmists, p.-65), But this meaning is not warranted by the text. .

18 Does it mean the way to the owncr's house from the paddy ficld?
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weighed by standard weights (praménene tu mapayet) before they are
stored up in the granary on prescribed days. In the granary, one
should place a picce of paper or any other writing material containing
two incantations, The last thing to be doneis the Laksmipuja
(worship of the Goddess of wealth) which, therefore, marks the
conclusion of the business of the owner of the paddy-field for the
season.

From the foregoing survey of the contents of the work, we find
that it divides itself into two broad parts, the one being speculative
and the other practical. In the speculative part, we find various
observations regading the influence of planets and stars on ranfall
and the various agricultural operations.  One may legitimately question
the accuracy of these observations which, however, should not be
rejected outright so long as they are not tested by competent persons
in the proper scientific manner.  In this part, we may include also the
superstitious ideas, c.g., the touch of a batren woman rendering the
sceds useless, the voiding of dung by a bull engaged in ploughing the
ficld, foretelling a bumper crop, etc. The rites and ceremonties,
associated with the various agricultural operations, may lead the modern
agriculturist, with a scientific bent of mind, to brand the work as a
priestly manual adding to the widespread sacerdotalism of ancient
India. But, one must not lose sight of the fact thae religious practices
were closely interwoven into the texture of life of the ancient Indians
so that even such practical things as agriculture could not escape che
association of religious rites. The book undoubtedly contains very
valuable instructions regarding the important business of agriculeure ;
these instructions, shorn of the superstitious mateers, the speculative
asttonomical observations and the religious practices, cannot fail to
impress us even to-day. One feels tempted to pose the question—in
this modern age, when the world is proud of various scientific
achievements, what material advance has been made 1n the macter
of collection, preservation and sowing of sceds, the collection and
transplantation of scedlings, the preservation of water in the ficld,
etc. the rules concerning which were laid down in remote antiquity
by the author of the Krsi-parasara? One may bring the charge
of special pleading when it is said that works like the present

THE AS'/7 " SCCIETh
CALCUTTA-16.



xviii KRSI-PARASARA

one should be an eyc-opener to those who decry the study of Sanskeic”
as having no practical utility. Buc the fact remains that many things
of great scientific value lic buried in Sanskrie, and it 1s time thac we
dived deep into this literature and rescued the indigenous materials of
national imiortancc from unmerited oblivion and saw the India of

our own in the proper pcrspcctivc.
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DESCRIPTION OF MSS. AND PUBLISHED TEXT

A—Transcript of Dacca University paper MS. No. 4558.
Ticle : Krsi-parasara,
Characters—Bengali.
Beginning — srafa s giafig wivstaeagia:
End—anfe 3 93 91 @ awwl’ Sqodd |
Colophon—gfa quragfafacfad FiwraE™ ga@s qaEy |
Post-colophon statement—
ufuwawgs wrfad agfo ) fafaqr agaa saafa
gfasr (2) gat o qan faar q& T
Scribe—M&AFT+ |
Date—S$aka 1719 ( =C. 1797 A. D.)

B—Vangavasi ed. of the Krsi-Samgraba, Calcutta, 1322 B. S. (p. p.

t-52 ) Ed. Tarakinta Kavyatirtha, with Bengali translation.

C—Transcript of India Office Ms. No. 1274 a ( H. T. Colebrooke ),
Catalogue No. 3168.
Title : Krsi-paddhati.
Characters : Bengali.
End : g7 qg1el gan azfa |
Colophon : gfa sragfagar Flyigfa: qammr
Scribe : stFsmagT WA |
[ There is another . O. Ms., Tagore 24, Cat. No. 6475, ot the
following description :—
Characters—Fairly well-written Bengali ; five or six lines
in a page. Size : 153% " x 334" ( Coarse yellow paper ). In
the Cat., we find the following remark under the description

of this MS :—



(v )

““The MS, is in a deplorable condition of decay and is ‘also
very inaccurate and often illegible”. We, therefore, did not
think it worth while to utilise this MS. ]

D—“Copy of a transcript of a MS. in the Mandlik Section in the
Wadia Library, Fergusson College, Poona. The Mandlik MS.,
is itself a copy made on 4th February, 1886, from a Bengali
original in the Sanskric Pathasala, Calcutea.” These are the
remarks found on the copy obtained from Bhandarkar Oriental
Rescarch Institute, Poona 4, India,

The post-colophon statement is as follows : —

™ 9% FARAT GEFATSATHIIRT qesifmfaan 1 9w (2) 3e
¥ Jmou FEAT ATRE AT FAATR &7 95s¢ gqaft---@aq1q |

The date of the MS. appears to be 1886 A. D.

[ The original MS. could not be traced in the Govt. Sanskrit
College Library, Calcutta. ]



HiNqEme:

qATqfa AT FewTEaITg |

FrFEToT fgarata sa smirarme: i

S greany fas: ATy o )
ASET TeRA QST argATETEEiRRA: 1
THRAT F GA: FAT TTUHT °g A1 |
Feafrgay & Fstaa gasay squfa: 12
gautamigaaaay giar: |

AT TTAA=YT FTRIT AFHGQAT (9]

Lines 1-2 A—stqfa quueaar glaftg sfsdaaasta: )
FA4! g@ 73ar 794t sAafca qd@iE
B =mfy: sfawafw faagd for gfa.. w
C gfaav: sfaaaifg 3t A3 for gl o
Hiysra@ qeanr for FT%1,. . AAW )
3 A =gaqisfe a & arg A Fow am
B agdziqay ag 74 f@ Fru a9: |
C =gd 3ga @ g ag #ffa 29y 33 |
4 B 2333 for 7md
D awaragd for ar...a
5-6 Omitted by A, L 5 B ua for w, C u% qa av: ¥eat for
exar...s531, L 6 C yaifa =« for qym¥sa. L 6 rcad by D
thus: wqdfsfy aidfems sefgfi: @ aqufa:
7 A g for Qra, A, C qfsa: for oa: C afg for Qe
D reads the line as g1 wfgrgdrady 51
8 A q& for qu, C srdgeda for sriasedy 1



siyquai:

Fo¥ 0} F ged ¥ gAu e afy)
SyaTaEYIT ATFETITaA AT N4

e’ g7 q ATHAS ATIATIAR, |
RgrgTagsaTEr |4 arAigstta: nkil
a1%i & wregdsTd wied FET @ara |
awg @9 qt@sa FT g ST 1Sl
s Fiudiar seqat saq &
fearfmgwisfy gsaasfatagsarg u<
A s ERAfarada giema: |
AfTaTeda RaTEr | T FENTA: 114 10
AYT T QTG —
gitqat it |t gige F siaag )
AW qqRa AT FETRE Lol
JAT FEETCT "/ienol Radg T )|
AT Afeswarig gioaaa uAg 1 15

¢ A 3fz fagfa for fagd afg B, D transpose %4 = ggd 9 and
fgd afty Dg @ 9 #¢ 9 for 3.9 D &g fagfa
gufy for gagw ...afg

2 D uggraeanfy @gagsy 2fgTa

3 B amw®, C uiey for @igd 1+ C s for qafd 1

4 D gt for 2y

5 A fg for w1

10 C wfafy: qfad @7 for wfuar... a1 D &g: for 71

11 Omicced by A and C.

12 B wfgqe for afeqw 1 C, D fg for 7

14 B, C aat for wal C g for s

15 B gfeel wift for afwmenfrl C wida for wara, amdq for

oINA



iyt 1

qAYq AATAGAT—
oirs: faagfora wear fad gfar g
ARTE FA RAT FIERAT AR 1L
fyae™ Ix gfdfeen ot
gfudegr |17 MR T7F gREwar 1k
T = AT gt gheewar |
gl afedymt gfdar ot wdg ues
TRIOANY s30Ty’ |atry T3 T |
AT QLT 14T AL qIERQ FT 14N

1 Omitted by D,
2 C s g faqg (D mms? faqe ) for s frgfed D faxer
for fggd |
2-3  For these lines, A reads :-—
e e (ATMEae YA gAraaigaEd |
A T /7 T anfara qqrar wafza
4 Before this line, C reads the following: —
qqT 49—
s wed s@amt geqfaqagaan
gyt Agarg= ArgAngy fgafa: o
In this line, C fafaar for faaar
A 7f3: and gegr transposed. A fag¥ for AR |

5
6 C,D g for gdt 1 D 1ff§ 3war 4 for wiaid...3nat o
7 B, C 3 for 937 1
8 A 3@ sqifa: for srufien 1 D adiamadq for adf.. .4
9 D reads it thus =3y’ g a1 graat Ua:
8 9 Instead of these lines, B reads : —

fens waaat 3 s us wfrafa
e fideg frg” Qg 3173 0



CICRLIL LG

afwT daqat 99 F7aT TAT AT YIA |

watq wearfaat get’ 7 o T A7 UL
qreagThri e focd Jemey AT |

gfeawsy SAY TAT WEAZEAT T AGAL WS,

desd gaaTey ghivy’ Fafdmoes | 6
FATEY AP TIAT QITEAT T ARA 1<

1 A reads ic thus—3reaqmi w31 gg”‘r AT ggaql fag:
B reads—afenssy fawy Usir qeaqy T Akt

2 Breads the line thus-dgsqd = gifizw gfud fafaaced
A reads—gad =rfed aift gfwat A dwa: . C reads—qad

arfad 3. R FAGAAI@AT |
3-4 A guraY AT Qard 03 T
gfeqmsy 39t w=7: gawen [ afzar
[ ‘Manda’ denotes *Saturn’ whose influence 1s des:ribed

below. Here one naturally expects the 1nfluence of

Mars ].
B afenwsy A uwr g3gFar 9 afgar |
2539 gead ghag fafaaed o
[ The effects, described in the same verse, are self-contradic-
tory. ]
D gmat ar wdzafe’ (afte: 1) vsalwag g3 T
RN g FATANALIA 0
56 A g gerad’ gl dewd gFaAd |
gfeqwsy g9t ST agar yAmfaat o
B garX S AT G4EIT T A |
vil farfriaedd’ gficsizggaag o
D dgvagrail’ w gific’ ffaaeeq |
yfews g uwr wegand Rl



wiygr:

wiffrtasda’ giwmoomgeag |
fANR Y& TAT GIT FTGAA ALY 1L
oot aad fa qaareaTiRs w4 )
TTAT QG FATA ST TWTESY IRol)
oAt qragies GaMmugs T F |
weTEfl: @11 arar g d@aaE o ik
2T Fhowe; N FAETIEEA |
Agggiiws &4 e damaatratn 1xx.

1-2 A Sevq gIard g fafaresa
Ffeaws & YT gFuenFaar fqfa: a
B ams} 7 g8 Ut 41 @adt ag) o
Tl a9+ faed gAgEafEE sag o
D 39: siadd facd qar=qqq$aAq |
37300 T gaF FEA 430 10
34 A qidfufa: gz gfedgeqr Ngsaarn
qfenm=x g A1 gig@r T AlFH 0
B war 2awg: Fala adwed qUIAA |
da idafeg Qalvgg gq T 0
D waifiad aa:eda’ afemicegaan |
uar 3Ae: FANT aaFawC g
5-6 D gfegifa gmdist ... v ver oo ()
Afgad T g=ard Yar 3qat [ o
5 is omitted by B.
6 B gfermsX gat U 93 §3TFASY: |
B, D y=r d1aat wfas for g% ... ... @l
7 B aaad for 7387 1 D aqate wufad: for saat---94)
8 A reads—ana fg qu 1o & ada afzafig 1 B agr for aza
D vt aqataf-agt for fag ... afafyg



L ALELE S
WY AT —
TATeE afgEgE ITATTAATEAA |
Rvi et STt aTrEA Ty IITERAA Ik
AT |@ga: QEET FI0 QT T |
HATA FSAT: NHT ATTATE TATHRAT NS 5
TRARA AT dad: |aay I
guRL ZRT TR Z10 AgIAST AEY IR0
A AFTERAONT:—
mafAfIate farnaagceag |
sewer Wt giafy: aftEifaan 1% 10

1t A omits 54, and D the entire line.
2 B wd for wwed, 3% wiargay for 37...39 1
A, C s2g = for gq1zaq1
A qq for qiwmr
B sgatar adfaf: for saify aqtsan 1
6 B =ad for raa:, dad for daq: |
C reads—mfaafeg dasdt wad fasta’ wia
7 C reads—geat 3o i@ agaang: |
7-8 Between these lines, C reads—
wraal ZoAd: @9 Newifa: |
~ gsEQsERAnE QuErAsEad: o
8 A wuigvaquq | B wa ssmzwfagawgan )
D omits the line.
9 C wad for 3fegd 1
D faga (an obvious error) for faad
9-10 Autributed to Varaha by Raghunandana in Jyotistativa (Smrti-
tattva, i. p. 701) with fAUERFAfaEy’ vaFARITA for
line g.



sfyqut:

FIATHFNATEA TIEH

g s T |

7S qaed gReiksa’

gfra ST 190
5

AR

FZTR* quurafa agfea |

qAA JTAA J qqE™

frsea A ST sTag IR

/YT T YR 99 |
lo gfuza i agd ann |y aua arEs: ixQn

1 B, C 717 for mam
3 B war® & for 97 waz’ |
4 A,Dgs g (Da3)sqigaginifa: |
5 A eyrd: for oy
1-6 Attributed by Raghunandana o Variha in [yotistattva
(Smyti-tattva, L. p. 701) with #13 for aaeq, g gy for ...
A, gzfax gwt aafd agfea for line 6,
7 D %tqétmtw (the 4, offending the mctre, 1s cleatly an  error)
for g FqaTE
8 A s for /iU
C fasyqig for fazey &1
D sfamidgs’ for sfad w139
9 C ua for gm, wmtaify for ymafy, D wafurfa
10 C qsa7 for agT )
g-to Autributed by Raghunandana to Variha 1n [yotistattva
(Smyrti-tattva, 1. p. 701), with owrar:eg: for oqintar, wmarty
for wymafy |



sfguat:

a9 PgfoeTag—
a1’ fAgd ATd FeEr QT g |
Ao giurgie’ avfaemang 1o
dhgarenE ety qdanaa: |
faatad giozifa ang 45 €< A7 13 5
T4 § TPIULA ATaEd fZaEy Aar
qat¥ arad afesans = afas 1R

1 A diqa (C digardta ) for qiw, B reads—wg  @mifzmazafe-
qauq 1 Before this line, D reads—aia@t famfawifam zfefifa
Fifaaf-aq mesafaagEag, and C reads as follows: —

Qg NG
% i fragaasefaadfan | sasamn: shaa A wsd sRfka
[Y AT
1% qmgdg® ghfinala ) sragan sa=3% araan sHfdany
W1Ag: 9984 T 693 faagaar | 33 A arg: amanan sAfdan
NY YA
AIF WQAIYH 9997 GARAT )
gaafsy faaraai@awg aqrsag u
sadqguafis fugraaarasn:
T &g: fasqa: i@ aare: swfqan: o

2 A aidgaRkd for @iz’ g4, diifRat fAaqw: for md.. qu: |
C transposes HIF FaAT |

3 A omits ar)

2-3 This verse, with @18 for @15, wads for awgar, sifas’
for mifad’, is attributed to Vardha in  the [yotistattva
(p. 701).

5 C fmd for fag)d |

6 D gy for Argen

7 A wqud for 3nug 1 D g for w1



siyquae: ¢

ZTAT 708 GATHT g TTAATIRAC F |
fawar arfant gi: war gasettog
gt yastwansafed
ﬁnwzmgﬁaammﬁnﬁmq

5 N g7 Aty avfy faa =
AT aX GHEIT A GteAn 139

Y wrf agy g Fomfeay agr wim )
agrAt aaR Arfa arRgat a¥= W
AT N & 753 I A T8

1o AarFaT Gftat T T AT AT 135

Magfrraniy afy aifa araa:
T auY qrfa atesn gar Ak 1200

W AT —
AT faagasat giuat avnad |

15 AT HIAEY 9 FERTAFAIT: 1A

1 A, C gagqamsg for a3
2 C 311 g for fagar 1 A fad aaifgd tor qo-.-fage
B zsgr ard franfag for wear.. famm o
3 A, C g for saat « D—portion after @@ corrupt,
4 A afsa for gfta 1 C gafa argufgafaard for i@, fammg
6 C reads the line chus—aigramr wafa 3 awar qfeah |
D mex for ag '
7 A wgafy for agr wia 1 CdR afg war gfea: for O, afez: |
8 A aedy for ax1at 1 B ai fafd gi1533 vt for afe...agt
7-8  Omitted by D,
9-10 Not found in A, B, D.
11 Not found in B, D. C gt 7 for 3f7
12 A aeda for azift 1+ C at fafq grs3d axt for afad)-..agt

12-13  Bet. these lines, C reads: —

aifg DR @wuregr YRORFR aft |

&%) [EIAT § q1 N-AF €Y TARHT U
13 D @1¥ for g 1 B omits the line.

R



9-12

sfRquaT

a1 qEFEEEt aug FEGAA T |
33 geadtarat ST suRsef 1%
qaTg FTeTTaY qT Af¥ggiecaTiy ary
AT TATSSIAAT ALY WA TEITAT ALY 118011
gusat @fAan afy qate e AaraeRseawI 5
AT TUEAT: ERSASULY AAAY TS AT |
frgerreTss av afy qafa wf agaeTRa
arazfa AaT gcfrasTa aragTERTEaRTaE,_ 18!
AT ATRY freead afy WA ST
qTaT gIffa T RN TSI T TH B 10
ST TTET: qAf gAd SAY AFULTAYT:
. argEita arady R aTEgITat AXq 119

A mraeg faa (should the words be wragaifaa ¢ ) for Are aga |
B & for 47 1 A gy for gw 1 Iaarewfa (obviously corrupt)
for 4&...gataraTy |

Omitted by B, D. B reads it with = for final ar

D reads it in the same place as B with gra for aﬁa I

B fgfa: for wgY and in B it is followed by wgdwg+iy 3g1 adfa
Taw | agiikeRn M aftgnt wiwag o

A g forﬁ‘ﬁt 1 D wafy for qafar A, D g7 for q@

B gl for mra@ 1 C muedyr: gvasqgsl for I0E.--9qq |
D aimgedwn: for arawedm: o

A fageamar fagran afy wafe faaa for fgemar. . .aw: o

These lines occur in the Brhat-sambita (xxv. 5) with the
following variations: —

fgdt for o, A for o, My wgwEy for wf¥ra---a1 1

A x wifgad for vigraamar 1 B gawtfgad ( D wifgaewd )
for the same- portion.

Omitted by A, B and D.
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Y FrEgAg T —

TRy Qg RS afy wafy ARG |
AuRaATIRAGARE Mg TRREt faama: (¥

10
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sfaufy AgaT@ wgam faarat
afg wafa aq wrigaeT gy |
Al gTET g
defiramaiid graa STt 199
wafraaET TRy fRA qvm

FUIRGATAT TEAGITATHIT: |
SRRy Td arfa gt T W@
dafy @y aftet gfewrsoemr )

Omitted by A, B and D.

This verse 1s  attributed to Variha by Raghunandana in
Iyotistattva (Smyrti-tattva, 1. p. 700) with wfagggeaat qra: for
agg...faqra:

A, B mq daagug D 4d for 44

C ¥ for 10

D siigar for fama |

Atributed by Raghunandana, in the same work, to Varaha,
with fastar for faear o

C sarg for qaig

B arfer g wed for ift---qeam )

B reads—afaqgrgat q1at qagfd: o C gqat for gywat
D gyngsiar weggrasgary:; obviously a corrupt reading from
metrical standpoint,

7-10  Atctributed in [yotistattva to Variha (Smrii-tattva, L. p, 700)

12

with Rf@ for =faga, sq for gy, fasg for feT, sqrgd for

g, fqaar for gywat
A inserts & bet. ®fy and 7. B a1y for at 1. C wfagy’

for wfg o’
D sayan for weaan



9 L R LREIEE

Sarema frarat wiw fAgeT Gafa
Y 1T AT GATHEY AEATOIT 18%
o IR 93 aIgeEhT )
st = i gleRAfETR 1o
a9 SqrEg T — 5
TaTEgATET g {ue s s A |
dureggfaatad g sl e
N fafgfifa adu grafyar magaq )
AFFAAT g ATTAFI TS (3Us 13
ITAGUTT TEAT AqF g (8799 | 10
Qs JaTts’ RET AfAATESHTSEAAT 140

1 Bu¥dg for wam. C faaw for faaryi, #3g agar for wiw
famar. D reads the line as—agr saifgard Sfsar agaar fafa:
2 B fsfy 93 =r@d’ for @.--atgd’. C reads the line thus—
98 & smftmr eeRd = ggadur. D qRar agama for
... a4 |
3-4 Omitted by B and D.
B, D amnafaevay ( A dmE@agwd ) |
6 D3forg
7 C3a@ for ama, sfefasrag for 3fsr’ fasqda 1 D dmags-
qE1Z) ax for dyE---fadl 1 ﬁ
8 C sitffaggda (D " wgda g ) for &.--gfa |
9 B for ar. C w3fgewr and %" for =mawfgar and wew
respectively. D reads the line thus—wweafaan & o s
fA3vdva:
10 Omitted by A. C ag@" ¥ for ag¥ g. D axes faferda for
agEs g frenda
11 C xify for |4n. D qmfus for Sufus



5-8

UL "

TATAETRETR 3941 99 &N a4 )

A3 A wRgTfR AR TFET T avewt 1t
syt T o givdwar T wad |

xfar qerrne WA o 1Rl
gty frgaay st fafa

#wi A fRAm agmarTh

s fAwt g axETe

STITNAIS @G TTETA (12!

A g% 7 ag for nasamwsd, «Amad for F3 & C awr
for 3T |

A g=q1 9 e g for wdq. . -qzE.

C aqr for w3a, a for =.

D #37 = aqr arfe a%s=31 a for A7

A reads zemfrdshrrr afzden T fgam wdq. C reads ie thus—
sfird fpqun iz 7 fggmr w3a. D wfad for mfred, asa
gfezar for gfezdzar 7

Omitted by A. C quartta for qUIWME.

D g7 for gfa

C, D miaffa for gaizd

C aedfed fas (% 1) @i for av .23, D avifza faga for the
same portion.

C = qur for 3ag.

D i’gmft for gu-ma' |

B qrah for ud.

D fufgmidud for Ag---UA |

A reads these lines after verse 56 with the following
variants: —®eifgd for AFMTA (16) @g w12 adneq for
g---oe(17)



¥

45

igquae:
tuTad agiyges afirang RAagde)
forry’ ad=og ofd aa qrade e
Pty Sfofeaefia: |
AAQATSIE R TTTIHS WA I

A, C tat fads for ¥@ad, aifed (A wifwd ) for aifia:,
figdda, for faagda. D fads twifta wda for arfed...
frgeida |
D fagd for faswa |
A reads the line as fnfzzfRy sonred fedgaamnfa: |
C reads fmfezgoamrsd fa@ggafyhin |
D reads gmafzzfgured fafadgaarfza: |
A 37 for sccond 33. C A for first 37, a9 for #¥3q1 D #aa
for Aarsr )
After this linc A reads: —
whgrargt agd @AAFE T FIZIA |
e ey ga% aREfiag o
B gives the ' verse with @ggy for agreara, syvamMy for

fi---%QY, as an alternative reading of the text quoted
above.

In place of this verse, D reads as follows: —<wgt fas) g
AN qAAsh = W Y o g g
wiha-(1) g &’ () agfeaedy 3.-Q) W ga fnd
AT N .



ARG E "
sifergfe: agy TgATeg T4 |
wrfirest 3 grfefca e

q SHgTRTTHT—

45

faaraTafiaTeTg sdg mfa ot
m“ammaﬁa&ﬁmu
AT HAAEA AT TETEEARSIT: (49
g et a ATETARTRAS |
aweT AT arfaa e |sT @ 1Ml

D = for g

B fteafuy for @icgemd. C meaar for famar. D reads the line
thus Y ¥ wgan ofie: gafe: FREA 0 [ For A’s reading after
this line, see f. n. 5+8 under verse 53 suprd. ]

A, B, D omit 3f&z 0

A faeqdq for farwar. D ‘& & for ‘@1g.

Appear to have been attributed by Raghunandana. in
Jyosistattva (Smrti-tattva, 1,p. 701), to Variha, with wdfa
for aTera: | .

A w1 ae): gar 7@ for wg---9%: 10

A gegid fad 9 for DA |

A Tur for ©Qa. C reads frtar: qwar: e Gxar

frr@r@dr |

B reads these lines with the following variants bet.

*33b and 34a suprs, (p- 9)-

faaq¥ and = transposed (1 7), sl for wmifx (1 7).



9% sRgQaT:

wuTTEg e —
ATt Qumreat grafwsa arfa qra: gt
TETEE AFATEEAR NI AT AN |
dmeat TreanfR AR 9 STgAT SIgRT
ATV Equl guaty fad AR awgaT T 1w
sTTTRed fad oR agrat afy it
VAT AT LAEATIN FTAT ASH_ gl
gETTTEAT Aargzatia e garfa

wd w1 e SEIiHn AvESTRIENT |
Madfadisat afy wafa drsaarasa 10

ATTATA-ART WIHTA ASTY ATIFE JSTAT: %LU

2 A, B#gv for #par. A, C g3fy’ for g3fe:. D frfa sgifaarg:
for Fgar---3fa:

3 Areads qRIE d9FAggAfzimnar 7=33f% 7 19, B aQ foraway, C 1fs for
3fe:. D reads the line thus ganer gagalzagaafznd agafean T

2-3 Actributed to Varaha by Raghunandanan [yotistattva (Smrii-

tativa, 1. 700) with 38", sgaifggzgalfgat for g-.-aa.

4 A gagf§ saaf 380 aigar aigRQ for ga---q:. C Ry for

- Aq:, C g for fxfw. D agaay argal aigsi@ for fxfa-.-fq: |

5 C, D afga for afgt’. B wmat@ for yoygar 7+ D waqut for

oq@l’, WHQfA for wayar 7.
4-5 Atuibuted by Raghunandana, in Jyotistattva (Smyti tatsva, |,

p-p- 700-701), to Variha with faswan @1z agwagstal for ga--
wd and wagat wafa agfgar afgd wegarfa for wagqa -7 0

7 D reads ag 33 ax1 179 aqr3sd: FA WA

8+ B gwmiat for gwraiamt, sard for gaifa

9 B w1& for #xd, ac for ag, g@ for Pag |

10 Cﬁj\;@ gEA for ft...ar
11 B sgxfa for yaafa
8-11 Orq;tt;dby A, D. Afeer line 11, C reads the following verses: —
WITEQHATH AN, JAT 937 axeawanyygifa
a=ifRAsfy afy ar qfidndfa, a9 wagaag (1) afs Fadfa o

o a4 Raaacaa ds () fret, R qarfzafa aa freeadg:
C e @t dernfoar, arvfas gy iy o



10

sfyrogt:

qY WENgTeRng—

qfgvat wradt arfe afy atfy srem
T ginTaaTag arasfand git: it
%72 Qiguiwst afy gfos smax )

AT QTN ATE LT T A% &7 afa: 153
TR avfa dfgeat 2 wigadei afy |
RrermEgmen o Tiges: 1e)

Y IO+ —

10

ATV AZTET AT (RIS AT qT )
WU geofa gom giy: exradsfag it

A omits ;g and 3f3. B omuts 3f2. D siawfasyg o wag. .-

- |9y

C 7fedagyd for aifa qrma:

A a%g 7 w3 for 7,..39. C ageal mad aify for urady, . Vfgeah
C amiwr for wmar.  Lor lines 6-7, D reads—uia@ aife {6
afy g9 qi@a:+ fage w @31 g @azhafeftazafa v Al
line 7, C adds—ura@ agit 9§ qauig7Ay 9+ =gear afgad
g a7 aifa qag 0 goaragd (1) sk e qife e g
AgAqa #2F wwla: oA Azt 0 e wAzaife mea: arat 0}
W f fagtaaiafa saquiadiadd o fTar a@ealygsA e
fafie aw: 1 wwafa agr @At m@ wafaswa o Alter the
same line, B adds—uy aimifzagug fa@ Aqa ¥ q4-
weqfigeR | sAAMY I Al 4eqig) adg e, and D
adds—gfa qmiazaifazsfagaaguy

It is interesting to note the common indications mentioned
here as well as in the Brbat-sambitd, Sadyovarganalaksanam,
pp. 411-422. '

A, D agg for giaq

B transposes srmet swgaY. C, D « for hual g, D gma
gage (1) for Ameat Jqgw |

B zsz1 for &ur, g2 for gead’. C gg: gegfa yeqd” for &vi--
o', D afendt 3z qaix_for the same portion, and ﬁl{ll{
for mfaia 1

| 3 Ll hh



- Yam

sfaguat:

IfergaveATLTE 977 97 fAdEeT |

AF: WATIASFEATY 37T TR T, 1581

fazieT agen: auy A Ty ar faSman )

gTafea qeaT gaT aUrEieaaT Jay iwsi

gafea arewT ani gfefl: agaraag) 5
Rl Feafra aErEfiag B A ik
ATATATTAZETAT JOTHE 34T TR |

TATATAZUITE: FEIATOFHORT 1151

A 3fgs2q for 3fayfa.

B mswnigwaizia sfagfa for sfaparases...da.

C 3fag=a for sfagfa, fadifasn: for fg... %0

A g for agr.

D dargqy s&ma for qRFIASTENIA

A 52 3 5 for 3...q1. D famimagan: for fasramgan, afe-
A@qr for ar...qan:

For this line, A reads—g8f-a ¥ & war: g I9qEFQL |
B qroar for wrawr.

C agr for s |

C wifasr for mimsr.

D wifagr for qrasr

A xqgagam for 2fe...5a%, B, D swad for wiz aan

C wragigg®at for smwma, g2iat, 7y for w1

D reads yrangand afe: @mig gmiay (7) agraar (7))

A wX: for y:. C reads the line as mqr IQMAES:
qd ¥y aquy. D reads it mm () @ d: 8@ asfa
qnan:



Ffaoa 3t

qaY: et AF @arAarRsgArRang |

eI TRIRY |AT AT, {1901]
wq AgEaT gEEwg—

THERTTH i aT gfn: gAwd |

qritqut’ wEl Fear Qg SN & Il

TETOTGEN ATEX AAT ARIATTLAL |

qraY qifea & AT JTOTHARY T 1SR

1 D reads it thus afga:  @fgar ((Wfware) QX SHERIT-
sgATIg: |

2 B 3fe: g7 for avwagug. D waa (1) 3 axeed for fiRaay...
%15, After this line, C add the following : —7g&" (1)
FrAgEEETAn qata A gy e (wEwy) Ao
aefea wgan dQf e afy o @910 frfa s T RATA-
a (1) 1...(1) feafedfe (Jff v) foafgfr fax’ ax
fru md X gd 41 of AW g a¥ Igd 99d a1f
saqu wdeag 0 afy wafa wufa sl qz:3 1 Crafaga-
a1t afaagadm o waf i st A 3 §fT (1)
sfyqggat anfear avgar ary qafr A gagaa agaufaaa:
qes: | GAGAINAIHAN 1 ARATH AQITATA |

3 A sgaaagyd, for vg... A7 B 3fagay for 1famAan,

C gartg for Har|

A T’ for qaF’ 1

C wergat for arfeqmi |

6 D axr for a1\
Bet. lines 3 and 4, D reads garafest (T 1) gn Az
IR | AITAR A agzafc @vdq |l

7 A atfig wagre for miat...gar. B war for fg war, aqasfe ¥
for agdy x. D agfy otqar for adf:a fy war, sqdsfa « for

IQAY T

v b



Re

I

sRguaT:

faarmeand 1 frnyreta e8|

aa: arfd qrrarg agRT Ay e
geAoNafRraTy, AT, |IfATwT gl |
wadt Wl a9 g w1 Byl 199

A on@d Fq for oy #1F. C gd for A D @nr wiaw
gaemaq (2) |

Bet. lines 5 and 6, C adds the following : gf‘q gafa g
qaxAnRt 92 37 famaa @ 3fa ) w9 qgfq Rasand ar, wafy
T gz sagar () @ad: 190 agFdt waE: fa (2) Jeg
qAIsfrTyt FEA agsaUd | qdeg w9} IR qmETeaE:, qar -
wvgdfa argar I fog 9 fafegd guafid =, o' ang:
Raq gueyATgn . fasarga ((fasiezsta ¢ ) aFdlgqaRganEan (9),
agfea A granafaargsfig un  q@masdt seusdar, agziaifaa
gRarug 1+ faggdaaa odfaat (&t 2 ) a3 g3 gAFIfRg |
wgwE waateRgdfa A, wRRE afy ggefadsofag, o
sqife aft@ szxfad aed, 99ad wafq ag gemafe: uwn afaa-
feand wfsa o wfs W8 gf@t | wafa gaaaE afagg
wilsfr ngn wafs sreifmifa ag a0 gafafagad s
q¥ed T o qrafnan o affafaee o gafte (1) migat
(@9 ) ax sxfea ggat wan: (s

[For some of these verses, sometimes with variants, see
footnote 8 under verse 78 ]

A, D =yt for a3, gt a 3i9fx for agr...fagufe. D o4} for
AT

A wifwaig (1) for 3qfqa@im. B sidg for gedy, <cqqizfa
for syqigfy |

A v for a%. B wat ¥ for WAw:. C syigfa for Frgufr.
D @ for v



FqU 39

aqrargEsyng—

(v)
(v1)

(vii)

. G R g T T |

I FOQATYY FARTG AITG T 1941

FAYYTAT WATY: FHZA(T A |

& aq fqdtacg qdarafy gradg iok)

aa Fwadgale Srraanay g )

wFTen! Ayt R agrwTwat wEd s

g ©7 aar g agzafy madq 1<)
D =gfegEg for war...qaguq
A, C g3y for g3 C o3 q& 7 wigs: for qF.. 57
C adds afy 93T (evidently corrupt) before the line,
A 3337 for gradz. C agzafr g for qfarafy grada
The portion following &7 is obscure in A.
tfafaar for T, After this line, D adds the following verses:
Verse 8 in the footnote under v. 73.
Verse 5 ( ibid ) with f377 for 377
Last two feet of v. g5 (ibid ) with = for q, faq’ foga} for
qgay, =ia for ax

qrg=agr: 9790 fagivaqaufear
qra%eal ARy gat Adf ag (2 1) 0

V. 4 in the footnote under v. 73.
779 quxd aqed aq...(7) 3 g ga
371...(1) T0awmaafe azr afafadr agad o
V. 1 in the footnote under v. 73 with following variancs:
afg afir transposed, & for aif, ag for awy, axfy afy for
wy agfa, fgw for &a,...(1) !ﬂf'ﬂj qrd: for the last foot.

(viii) V. 3 (ibid ) with @ for 7, ga: for gA, oaf¥ka: for oaf¥d ;

Y T I AT for the second foot, fyzdegfia-
qray wfy Agdst for che third foot, AFTITAY: for grafqursy-
afer | This topic is concluded with the remack garanfeayay



22

FITerae:

a1y TGN

FEERFTAT @At ged HeaTARHaT |
Ffv: SivgTroe gars qome isel

wYq Y gAd—

[o2 WAV 2 BEEP - S Y

9

10

figeraqT’ quTeRTgTATIARTASA, | 5
MY ATeHAH TYTY @IAT TV ARG li<on

sty afmfan fad aasestE )

WARA wrrfra gEaRaRWoT It

gada wfv: w1t Srwmat Fasregar

waadt & wvey Rt stnf@ araa: 1<z 10

B sfyvqdgug for ¥..8. D omits the line. HwAFqR for
wafear |

B ai:qqa%qtma\ for 234, fgar. C azsazadfgar for the same
portion,

D gugw for gugs 1

A, D aur 7 ag:. C reads #y: simply,

C qt for og¢, AgIAR for agramy

D =i#3g & for ar...H. It may be pointed out that none of
the verses from 82 to 85 occurs in the Manu-Smyi ( N. S.
Press ed. ). V. 82, however, occurs verbatim in the Udyoga-
parvan of the Mabibharata. (Chapter 38, v. 12).

B wrgfear: for afgufagr:, C wmaifi for the same portion,
my for yw. D fagr for fagr:

B ggRamaigrat ( C oameftzfa ) for ga...60q0a. D qaafea
for digfia

A swat for @rsrat |

B awaw for gada |

B MMM’ Ny A



glyquat: 3

Mfga: dAxTH T KTSHY AT |
frae: S TRTET: TRY ATgEIEiT ICul

oty grEAfIaTA—

N SSwnm S

FY T ATTI FATALT qTETH T4 |
FrEfETA Tred A aaEHg <Yl
qTETETRTd Ted wiwd T TgANA|
arefaeaTaara aggd = fagafa v
geRdadddmaracty qiad: |

qUET: &R g ard STaRy AT Ik

A Fawix for mE@. D gran  (an obvious error ) for

F@W |

The first word in A 1s illegible. C qmuguzIy for fanex:
adsraran:. D afasy for faasx: 1

A grgargafafy: for ar,,.dq D inscrts qi@d bet. arga and
fagran |

A wangt’ fra for 7. FAN

C, D fyg¥aar: for @447

C teads qEANAfFwd Ted AT ILTA

A gadg for aggd =, DB reads qrgfa: rnafasa: gan fa:aat
a3g. C Qg for ida, D reads the line thus argfNTa s
Fd a5 q a@fa)

A @, =mfy and Qgq: transposed, B ques: for qIga,
C szmﬁ for 1!!8‘21:3 \

C gta=a for #zfea

Omiteed by D which teads instead—a ¥ [t gfqsat
qafs gog IIRY agrg:E @t awgry afeisda, o €]
q QR 1Y Haw QYA N



137 Fiaua:

Mt geaT aE gRRgata |

aeq a1gT fEd A QY i uds)
MoE-gAteaTET agr aa 77 77 )

fratfra st ATy aa & qryorfgh ued)

g g Tt Tt FEFRA war | 5
feigfy Fa1 | AT T ¥, T 1<

wied wEAITH 97 THATE FTIFRA |

sreTamgs S99 My NEarEy Ikel

Before this line, B reads st Mwamifawiag, D mwar for

[

gza1, afgd for afsar |

2 A may for 7rgT.
D maq@ = 33:3 for aeq...fazg=a |

3 Ay for argr. B wreqafafamigr for .. fageer.  C fawe
( D dfamr ) for fagrr i

4 C faxafea for frgifra, miA for wram.
D qiaifgs for ofgfia: )

5 B quaqaar war for gm--amar, #an for &an

6 Omitted by A. B oemd for ofR.
C mrmat fxad for Mg’ Faa.
D fa¥ mdiga (ar ¢ ) for fag...3a1 1

7 A grgawgs ( B avgamEt w9 ) for wfed wieags. D amazt ()
for qgATT |

Bet, 6 and 7, B reads faghsgadr I Nmat 533 afx 1 smaiews-
gfgearg aiat A w3war 0 A also reads chis verse in the same
place with the following variants figag 3 for fdg...qal

8 B wataifeqgs for swiqugs.
C @ = faaea for M...57.
D sty for 58, @) Nty maywd for a,.. 61 )

[ 4



10

-+

(@ W

10

FqUaT: W

dara’ o gaegto Madan |

FeaT MATPATAIS AATHLATE GG W
MHANTEHAT TATTERTRITAT |

Fifra gEAfaraEa KT AEITRAT 1IR3
frafed Arrmenfy tRRirTAfTd |

A FTAg sy Agtd aiy qrssia 123
qICad qiasa TAEFAY MAa |
afnfirTRaTg At eTEwRT Ta (Rl
qeeqrat g Tt =R A0 9d 3 {
BITA AFFAFTENA A1Ed FweFfed AT (2l

garedrgad 7 lov 4---gad.

B sigd for gad 1

D y#fege’ for afzgz’ M

B quqr adwaead for aaiste-wan, C endigad aw4aid tor
the same portion, D gyt aaragsgaq |

A qq for @@, e for M. C 371 27T (1) lor AA3ERT
D 47 for oAg |

C qfexaar for argmgar, D argatga for the same portion,

C famsd (D faad ) for frafer. A, D zdi: for oA

A ag@a for gAmIfq

Omitted by A.

Omitted by A. B faaeq afmidg lor wf.--aiy. C g
qa: for gif-.-egai. D fqad mfniag for wf.. oy, o
egd for oFT: &qa: |

A greargd g @ (B gesmm@ 1 @, C asagamat) for azeqat
g mat. A fagd for 13

A & g for quERAT, TSI gxfa Mag: for AZy..- AW,

C s for wa@r, v for agr:

R 4



2 Flygqrat:

gFATTd T1H T4 FAGTRET |
agitd griaat Fad gaaniETg 1%
fied FTES SEAIAG THTS TAH |
fia’ g (g 7= fATAFES [T 19
ATeRAITOATE g (AEa T @aqr
frgamifaaiat & ATATA A WA 1<
Aqq MIAFITH—
gt ek FaTguIataafadt |
g Tt % foran dwaiaar 1kl

e

1 Before this line, D rcads 5ty g7 ( g@ ¢ ) fagmam.
A, B szzarfaai for syagifirg, B waed’ for a1
2 Baforg
1-2  Actributing these lines to Hlirita, in Jyotistattva (Smrti-tattva,
I, p. 703), with memmd adgd for ga@...mwm, sitfaaifgany for
sqagifegy, agafaat for g aqifoarg,  Raghunandana says that
such 1s the reading 1n the Visnudbarmottara.
4 Axforg. C fg for fa, y& for w&@. D fagd yfema g for
faed,. @ )
3-4 Attributed by Raghunandana, in the same book, p. p. 688-
089, to the Raja-martanda.
Onuteed by C. D w3z (?) for 7 |ggr
6 A gfora.
B ged” @isgar waq for aisq...qa:
8 A, C qf for gat.
A mifg for Falq
9 A omam for wat. B ewsd for k. Carg for agy, dfaca 3a
Qwar (1) for fregr--gfaar. D faww (z@?) Mdw #igs: for
faear...gfwar

N
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N

10

FRgUaT: 9

TEAATART FT TR Ry
IUTT YT TEA AITTST: FAYTOT: 100
ad v M Avelermafi: |
WY ged am Miywmead 1o
TATHE A TR FIAFTIR X |

4% gitgar = fafear avd: ag 190w
Feet (7R af@a mamgy g9 )

Iz 7 wpdla FIEFHRTRALY: 101

|/IT MATIT: T qI79A7 agIR |
ArarsTfafAgET % 7 dgm 1geu

A Satn@qd for =it RAvag. C aimmAvd ( atdadad ¢ ) for
the same portion. D »3% for IE |

C 9=% [or g€, Mana@n: for Amar: o

B, C 3e3: for M@:. D =mq mdg axiftad: for aal...mdy, gmifxin:
for mequifafi:. C reads this line before L 1.

A, C qradg qtd @ed for amdy,. g&d. D qaq fd amfig-
=3 aq: |

A ar for g, mgszg () for meamr Az, B azr for ad.
C 3mmraeqienar ag for wifTaqdfzd ; aw® g wat for a1,,.849)
D ae} for m& ; dmaer...(last four leteers corrupt) for #ifd®
R

B pga: (D #4%: ) for F9%:. C omits the line.

B reads agaiqifz® ad a@idd 9xiqdq. D «it gaqdq for =iy
193 1

A g a3: a1 for 9 gydla. B gt = for mxasm. C spdfia
for sgfta, uxaea ¥ for FKAFT |

A gat Mot ¥ gen wafia agay. D axi for Aa) o

C arg for amr



5

FlqqTIaT:

g MATATIRT—

qatad afgr 7 FifhEaaET: |

qa gaaTT facd T3t araTIRmAn: 1o
fayatyg Qfgoat et agaat |
A aUEERy (HATATRYHY T 1okl
Agt arat a4 FAta g ar 93Ty )
QISR AZgfra A AT A JUFATIR: (1309)]
AFRIHEAIILG Tt ATATIITA: |

WA MEGAT ST AXN GRWTE 10

n

AY MATFIFIC— 10

10

11

12

ATY MAAFE g GYST AFATRAA: |
TR TR 7R FrR AT 130Rl)

A F44 for 53z, B wai for . D s3igsas for s3gh |

A quwdefa for g=nifn. arqmn,  C gz for zxzifr. D ag
for a4, wfaedziA=zifir for qfagr...fir |

A gg®ar for 9g3et. B sayray for frraty |

C wigrgaasy lor 359...8898. D xag areg () ged 7 wizrai
for gex..-faany

A reads w13t q1a@i 9p4fea 939 a1 #4979, D meard for seqd
A gawiftw: for gaaiftm:. D 33 for awm, qgsray: for
guatfa:

A fara: &qR_wiat A for wwd,, &qra.

C gfyaft for fgaqy

D omits §z |

A 3 for g, Ffraaat: for uxmifaa:.

D fazar (1) for sxar

B qrigafkd sz ( D &’ giwafzad ) for atad... w9,

C 97 for 5o 1



FfaqUaT:

A2 dxicT a9 % FAT TITHI(LH
TR SRR GTC e e 1tel
JAY AUARTS g FATY ATEATA
frar Qo agTed a2 FEAAH 12RR
b ESHTRARITH—
frrpEsuTfRa e qaTveT: |
AgTEE TN THAT T TSTERA LR
qeEET AT Y1 qeyfaatas: |
qregEeg FeRlE g ROERHTARA IRLA

W

: Ay () (Cews) for sfmm. Card for a3, qugs (D
afos® ) for 3% \

» B ag wear for grv’ ad

3 C =@ q&d for 1T |

4 B,C,Da gAAT for FAIATL

C 733 for 3gA

A omits F97 |

B gigt ga (C iz g ) for gqr...g4. A fagifa (2)

( C fadtm: ) for fadim, A, C mifwar tor arfads: . D reads the

line thus—amgwi gaengfinaa qfas. For construction

s W

of %isa’, see Brhat-sambita 78.27 and comm. thereon.

7 A reads the line thus—matasy: gaft® 9 Mad I 7% 0
C guftaa for g, qradt for qadr, stfa (=1fa ¢) F2F)
D...(2) sfgauwfa J&t 7 ()

8 B, C, D gmt for ogAT. B, C gq: for 111

9 A wdga ghif.

B gu: FYEAIAE:
C ¥ for g, fgft for fagfa.
D reads areg@@iaaiy JHREGAAIHIA |
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10

Ffyquat:

fadtearfaeT 99 agageds 7.4

FITTRFATA At MASSTRATATIE: 12381

a1g gIRmgieat s1at av asgles

TT qEAHT FAT SATAT dIrEIEAT 11240

ATTET AVESTRICIZ IR & | 5
M FTEATH AT G TIFTCIFRT ILLEN

TqTE @R 2EN TN AT FIFE: A |

AHT TAGTU FISHT F ATTFAT NN
axtanfanersg fres: afmi@a: |

TAEET g AFFT W gAFAG 1240 10

A =fageq for myam. C fadtn, Afa for 33, A fagifa mfas
for fr---mfa®r. D fagigwifasr for fdtamfasr

A g for 4, mata gamaz for Mal---qrmz: . D reads the
line as—=& A ( Ag=N ? ) 73U € Ffa@r=gamiws: |

A gmfrrr (C oifaw, D qimifasr ) tor qufsr. C fas:
(D fawr ) for 33110

B ega: gmzgmga: for =g:...mwga:. C, D suea for guea.
D smaeq: ( B mra=at ) for mag:, guuerga (&:?) &ga:
Awgst (7))@ (w?) gaFq for &g---fasr, B 1 for @m.
C wes: qugas: for wq:--fmwr. D reads ar,..(1) gw=ge’
T EMEFH: THFRHF: |

A gETEIAw & Qgm for qET.--qr, B omifud) for ozafya.
D quaigfasl ( ¢ ) g&@ @xda for qur...q1

A waqgeg for ma3ew 9. B afuwm for wfawr. D sasu:
qre: FI@ 9 99 for W@ - |

A &fgs (D fysus:, C faxs: ) for fagsm:. C omgh for
o QIFAEY |

B wfy for g3. C afgwr for afgwr. D suar for agar |
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10

sfquat: 1

@ f} goam qurgadar )

GEIT TTH: FTAT TAT GIHAG (110
ATZTIHATAT AT JTAAY LA T |
fam @) o FaTq FIFS 7 gy 1o

A EBAATAA—

©®c N v S

10

I

AfE TR grEgaEs! |
QALY TATZSTATTH IR N
EAET FTY TR TEIET |

SR SETYY afSE fERaa: |1¢<al
TATRETR 2T q47 T AETET
FOPRTEATRTT TSATTZIATRRAT 1§33

D reads zed @rgaamad quugaesan

B, D #4%: for #7%:. B, D sfawafw for a3%d7. D gaa for
gATT |

B ogsgmiar for oxmarar, &r for ar. C wezzargwar ar for
QI+ 7 |

C gr#igt for #aF@. D s

A gagarwgwad (D gagmsgag ) lor g9..mq o

A, B ogedq for ogmra, B gia lor ga 1

B #94: for F7%: 1

A aqify ( B ada ) for agr 7.

A, C uaitazd for ysgtazd, D amed lor aqzan

After this line, C reads go7geadt a7% g# 49 fadqa: 1 gwed
gAEd W werda g o 7% waf @ 9 seaifagaafed
g v oA quE 1 FR aghAn #@E aadr-
g fed gafrmm @ gwat @ q(gp) oo ga
vand froa R A1 wd aF @WIRE AR Tty

L ool



R HqQAT:

FIRAFTTIN Ta fFatar axgat a9 |
Sargan gataT F QEdt T FATEET 1tRE
qrevaa: afaaly grggat auEsaaq |
FEATFQ T TE FIFRATIIAY 1R
gFAuH! a@tARTAaAl qrEETiE |

Tl Azt afd gfa aggat 1ixe
9 WA T FeArgi o wgty gk )
gAY FAFY FATZSTETIOR [13RS1]
ATFTA O TP AT Fh S FASATLAAA |
fig @ivd 99 TIY NI 9T 1R 1o
AFL YA ATISTET ATOE]D: |

AWTZA qGAA FTATERA FAITTAT NLXRU

r

C og4 4 ufaqq g1z for eqga:..a7gan )

B 9% for 9%

A gatage for gataziq

Bagd' for qfd, After this line, C reads dAgemfia g+ 2

B O

[e2 WAV i

FAGAIMIGA | F5Q AT EX el @ ar Fegalfgat oo In
gagladvafigraqy aFqF: | gagF@dr 99 gvFgawdfy o
g qrd) adfqolt AsdEg afe ) ggufag@ qar graed’
qFITAT 1 gAIART WA Aguiaaf w0 adish gy
gigarg faagda o
8 B gia for gm@. D fag for g
A gfea for geara. D sws for ss@ama
to B Rwwd for gdwd, aivd for sad. D g3 for da, niq
for aur
Note : —Lines 7-10 arc read by C aca ditferent place wich many
variations.  See footnote 11 under V., 123,
11-13 The matter, stated in these lines, is found at a different

place in C (Sec footnote 11 under V. 123),



sfqua n

AT TS YHTRA qTEET |

STeaT ey geaat qRiET quTiaty 1t2el
gfaet’ eyt gy S st |

ArR: SATRAT FET T AT T TR 1A
FTeTH WUETE FAT X VI |

AX: FIT THATE FATISAGTIO 11231
TR qTEE: TH: TIUR: TOTC
dqeath fs ¥ FATFSIATTN 1R

Afda[Das (1)7w] for a7 1

B ggsia oA for TeT...gw4.

D n=4: guﬁai for wew gesdum. This line, with fygraa: for
qqifafa, is ateributed, 1n the [yotistattva (p.687) to Devala.
Bga for wg. D reads the line as gfaft ugdg® L
garqfag

A =mfy’ ( D =t ) for =3 1

This verse, with guft’ = for gfadt’, qufaan for gd v, wifir
srfagisa a fefeo for line 6, has been taken by
Raghunandana, in Jyotistattva (Smirti-tattva, I, p. 687), from
Devala.

A g e wgar % e for @RI ;

D dege’ for dg®, Fanfa for AT T

A 1% var@ agary ( D amaida sgandt ) for BE:...qIN |

B gi& for g@

B sqrq: for g%:.

D gyay: (2) for ggua:

B grw for g@. This line is read by C with the first line of
the following verse ( See under V. 126, footnote 6 ). This
line, with qaday for SHITWA, is ateributed, in the [yotistativa
(p- 687). to Devala-



3y

1

FRTAT:

Foo g0 TeFTA T qT FOEA |
gauTeR’ aAreicat agArAY A AT 11838
IqUfgE! T ord fagdy)
TEYNGATT Frraranraag 11334
e 5 T gEINTT TR N 3%
fifist fagt aw: g sTgAt Rt |
qURY ATE ¥ ARANTAA FIE: 1L

A goga) for tmt ar. D g& for g@. In C, this line forms a
verse with the last line of the preceding verse as its first line.
A gagig for g@&.--qdt:, B @rcadt for o, ag=ar w4 for
agd:, a for ar. D qred’ for qred), g (w9 2) for A,
Fgltd gd = a7 for AgNA...a1

Note: Bet. lines 1 and 2, D adds gxq= FYAQATT FSYTER
fagT@a

A ogalt for g®@, wsziedx for fAAzAq. B z=:zmim for gidwy.
D &4’ qdga& for Imuifaga |

Attributed by Raghunandana, in Jyotistattva (Smrti-tattva, 1,
p. 687), to Devala with gz193a for fadgda

Note: Bet. 2 and 3, D adds wmsex’ 38" 3%° geaw' ady «
T agafan’ (¢) wwr adsawa: )

A garfeag for gafegd

Note: Bet. 3 and 4, D adds gaqwt aa: §'~'ﬁ'{’£!ﬁ AT WA,
and A reads g@sIRW wI ﬂ?ﬁ‘[ﬁ?iqwt | qg9  ¥maaifa
dgatafanfas + a1 g3 $/° Fa° zognd” iy 3 0 adsdae
FYIZTHATY AR |

A..qwar (). C fagwyfigest: for fafas)...um:, agar for
wrgat. D omits the line.

Omitted by D.



23
34

45

wivqom: A
fafim Treammie & A AAISTR ML)
TEEEITAASTCE AIATT TG 14320
g9 TamTTRY SeenaRaniaat |
TR AT M | 1iSma Sy 1130
Tu spusA R tERi: |
AITHEAT T FIRESTAN (17801
foatar & ®J3aqT TUT AL WG|
aFT RraeaT oy gatan et 1Lgw

Omitted by B and D,
Note: Before this line A and C read gasqinmicd ( A ga-

aared w13 ) aRgfanfzfaga:.

Omiteed by B, D.

Bet. these lines, C reads—u%: yrifasia avg« qgwa:  qga-
amfgarkamed g=11g daq: o

Omieeed by B, D.

Note: After line 8, C adds—3gaifa augm Fqa gawiga |
a1 g3 qqiedT ggrgreg’ gfe@dt (fg ) # v

A 7gq for sg4. Omitted by D.

Omitted by D. ln place of V. 142, D tcads—aFA A RGNS
fan’ atrasga: | SER agAT I TRIGASAFE |

Note: Bet. lines 2 and 3, B adds gagarg & ﬂmfahmi
which line is rcad by A and C ( ®f¥ for 79 ) in a different
context ( See footnote 6, p. 59, and note after footnote 4,
p. 62).

Bet. lines 4 and 5, D adds w@ &’ 7 sdsqr sy O wawgT |



T R JLLiG G

q&T Iawd taT garar ArdfataRT
qygEieaT g AT AT AETEATGTIAA 1393
g qqEnT g FHGAITEAL 4fF |
gfEon forad a€a auqT ATRTE TR 1398
KIIITI2 T 9 T FAQTN AT T |
Fhre’ Fred aTiy sygea fagafy 1984

$ITHHT WRIATTY FIRATUATIE: |
WIATIY A A WS T frEd gm 1gew

1 A ar gfafagr for wrd...gr. D Tasd for s,
2 B quaear for qudeq. D gear 9w agran for qw, ...

1-2  Actributed by Raghunandana, in [yotistattva ( Smrtitattva, 1,
p. 687), to Devala, with =nagifasr for ardfafez, s ar
W3, Y& sgaegwar fg ar for line 6.

3 B gusmgmd ( C oxaigmd, D g waigara ) for g ... a9,

3-4 Practically the same verse, with X ymWA g F sayaa afg
for line 7 and adis|Ay for ayr =fw, is auributed by Raghu-
nandana to Devala in the [yotistattva ( p. 687).

5 @y () 9% (D w3 degfA) for mi@an 4. B aw
for w73,

6 A, B aiq@ for atm@’. B, C aeg for @, C ga for my.
D siqe (&' 1) fagd afew for @tora’.. aifa.  This line, with
wix@’ for mya’ and Fify for aifd, is avenbuted n the Jyoti-
stattva ( p. 687 ) o Devala.

7 A doay sfiwaeg « for ge...ays:. B ¥w (C gar) for g,
sewt Nwarga: (D prasfy a shafa) for sve...amws:,
C tardmmgrafe ( D fnwd geawna ) for fanial s3ganfy.

8 Awmd (1) for &, a¥ (alsoC) for wd. Baw for ga:.
C gwta for & w. D n3xgs wfed for g-- .



N

wRvu: s

IR g M ToRTafy |
mmmmnwcn
&3 TAngATt g g qraT TA7 vy |
Flnm a¥ee dier q1f% srdar pee
ESHATEATH g MIFT 79X aq7 |
araetEt sEEla agr ged TG 11340l

B zﬂm’\ for ;1@. C wfagta: ftor gQm. A gflord. D gfa

(# ¢ ) enfoaig gifata 7 for Qus.--F17a.
This line, with sgraw: for Qu:egid, is awnbuted to Devala

by Raghunandana in [yotistattva, p. 687.

A Fuigat: w% fs2 ey for faqid,. 2 egiq. C 48Q wj:i:qa’
for #4%...81@. D rcads the linc thus—fagia gdsqg se’
9907 9

A gagar@ ( C smgmy ) for ga---#1@. A qada (7) for g9da.
D omits the line. This line, with g& samrmd tor ga1...%1&,

s ateributed to Devala 1in the Jyotistattva ( p. 687).

Omitted by C, D. A @eai for Oy, B aar for g ag,

A, Cga for gd. B sag for qq1€, afg tor 3g!.

A, D gQwa: for g, B, D ifg for a1fs. D aa tor aa@.
A sagmamag ( C sagaamay ) for ga...g. b afg for qgi.
D reads the hine thus—gaiggmaraeg 713s: a@ afg )

A amrfinf 383 (B amais sgdfa ) for aiar,..ag4fa.  In
place of this line, D rcads—azime’ fmAlag 931 e

s |



£ TATEAT J THHA WA 7T |

Teay(y: THEATT HA 99T SATAR 14

ST ¥ A F& FAFTIA: |

TATTED TITNER FSTAT FITHATU 1124
ngﬂmu:!ﬁviiﬁ‘(l 3
¥ad AZFUN | FATY F9 gaT 1820

B gag for s@ig, transposes ¥3Z_ A1 C ga for g&, gaaumA
(also D) for ga’---3gI.

Notc: Bet. lines 4 and 5, B reads—wamgr=gsmargy’ g M=
& At | Weaey Agd Al a%1 Ted AFATH 1

C =1 qaw ;7 for gd...A719q.

D & for &, g for . Before thisline, C adds the following
verses under the remark agm@a=RaY: —

EAYEITRHA T 794 AGAENA, | JATFGagIA1fq agrey: qFqeag: 0
I qifadt srgafad gawifg | arig@wy ag w9%@ 9 §99: 1
TR wd 3@ DAY qEgag ) TA YANT NE AIXA 9qgTQ7 0
FIAAR JEY:E K adq 91 [@AIITAT qeg FAAs TR 1
pfgdmagwr adieramfRda \  gengeawy g afs ¥d I I 0
e NfHIY aq WaE NTWEGI: ) €@ g A YA IA A1
FQUfa M: 1 ad (Y qegnawd glavfgagn s (319) @
CEHECECRCAR z:mr:a(q | Q€ 9gIQ AT WAAT A G4 1
wre fdg 971 a@ gegwgImfgda ) ga @y sgA@ fafad
gfemfrda n

C ga (1) for ga. D sfeman for gurye.

A Qu for 3x. C reads the line thus —gagqrXa sar g 3:
g, D € gww: for Ax---7u.

A wansposes ®fR° 1w, Caw (D ga1) for 3. D wamds
for wugdy.



sfygua: 1]

TN GEORIRT ATH FIR TXAGRIT |

SR ATHAAT TIHT AHAFRAT J AT 148
SIS g TAEAT WAT AT SAATOAT |
frewaT v Ja gRequrizar g av it

5 AYT | QU —

TR TR BH TER ATHEARH |
i fRgraw® g gfeg’ g gam® uges

#q gt —

10

10

9-10

AT 1 FIEIR ATy |adtArfA |y
TTAETAR Fvag Aaray fAfrarade ntws
A w1703 wraem for g, afwar.
B &mar for gt@r, 7 for g. D g tor wrzg, ©ed (2) for ama.
B wza fagar for q...34r, mtm;m for wxqIfEaar.
C Q®r for da1. D gfesr gear ami@ for ga.--miqig.

C oqifedt (ary) agt for Iamfear g 71. D gaMasifaar aqr
for gat---qr.

C omits the entire line, and D omits a4t 3.

A wa¥ (B @cgg ) for masq. D reads the line thus—3a73
g sfiga 383 Awyg=aa.

A g forg. C fgmad for garmd. D w=r for wizd, sagad
for g gATMA.

A omits o197, C Hoeqigd for drxr.. .fafge. D reads
Aseqge for this line.

A, D 3 for ar, arfg (also B) for aifa, suda for ggia,
B o¥tswm dug: for oHiaifa qgda.

B gk for da), C wmd2q for miad, fafmarda for fafawioia.
D giwfymradds for wisda...qsqs.

Appear to have been taken by Raghunandana, in Jyotistastva,
p- 690, from the Krtya-cintamani, with nify for mifa, ®wga
for dg¥q ahd wiwAnredz & ud Mafawrda for line 10.
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(o BN

10

FRqUIT:

stover gfewt weat Rared aa e |

Aw Fareaefin segTfasd oG1 14

aFsd g TN T Fol R |

qREd TR AWTEIST AAETET L4

ged gv wean gui ey Afian 5
AfcTwau® A, T ST gugRaT utkel

7 stk A MWTA A qHATARAN |

3 T qFEATIE AT DFTYTITARTILY NLERU

ARy WAL A T A TESTH |

F T TRION DT A T TSR NLEN 10

B faqid for fawisd. C gzma for gfesi, g1 for Fear, My
(w?) 2.

D wisagfzst for atsr@ gfe®.

A §fwe’ (D dai’ ) for gfau’, wg for qyn. B fayqrg for fawi=g.
C ag’ for &9, m@@ () f1 wasgy (D fredsfc wasgq )
for wal,,.fAATH.

A aur for agna. B @mgda for garata. C aw’ for &9.

D g gea for sz@s.

A qu=a7 fafafeda ( C au faen fafafa@)d ) for gw...fadam.
B, C =gy for Faar.

AW for wfwma. C wfafegsd g@ aa for wufegw...wleT,
qfear for qfiar. D wfafogw’ 331 7 for witgw, wie.

A omits it. D 91xad st gfawgy for M. flkad.

Omitted by A. B, C oa#t for eafa. D guifd for w=eqiafa.
A, B ffewe: ( B Afege’ ) deg@gst @ 7 a1 waEan.

D reads Mfegeeana X A arfy @ar.

B, A gﬁeuﬁ for nfilaft, awqr for 7 =.



5&“[“‘ ¥y
gd A% T AW T 9FT SO avT |

AR VRN T A7 ST s

aqT T ATIA—

45

fraTfgnsers g T9ed 7 a9 |

Tt @77 s agaAy farfa nees
sifid fafSrd @i wrean @ fRade wiey
fraedt eIt agats’ gt B3 nLtw
TR G TA @A |

|9 & gogat qrfea A RTEHTR (L&)

Omitted by A.  C transposes a4 and a%'q.

Omitted by A,  C eneiq for 1eda.

Agfora. Byv for um, @gz for degn’. C qaifeedq for
Jafran. D smetfegafafizd (2) for 1,37,

A gz for ggr, adqmasgasgd ( C razesfamfad ) for ag..
fapfrd. D geeaizsar AR for 3g... faurfaag,

Appear to have been taken by Raghunandana, in [yotistattva
(Smiyti-tattva, I, p.p. 690-691), from the Krtya cintamani,
with @ifgar 7 for qr-.-uw, aqr for ag1, 741 @A, Nzeqfaan
( an obvious metrical irregularity ) for 7. fawifaag,

A =ify for @1, #x1f7 7 @ S for wragy- - wiaA.

B fiwwfiy for fafud dsi, C, D @ fora. D ffed (2) for
Nad, faas’ g for fafud ', fAfada for AT

B fawrd wusdfud for fawrsd yaAfmdi. D gzeaed for
e,

A, D gfs: for 77. B ataawiga: for Aitgawa:. C twa for
sng. D rwy: ardad for F.. 440, g7afa: for awar:.
A ad 7 for g4 3, mfa for mfa. D afy ' fafafeqd for
TN, AR,



R

FiRQOTC

fazarsgaarat a fafady seifaa: )
R qowa: TG THBT FHOME: 13590

A QAFqAfate:—

Y aud Sig’ sA<S g wead €339 |

ATTTE TTAH AR ATAN ATTATIAG 11 &<
Qo g dtwrat g awRgEAy |

STAN AT T WS SETIATIRT &R
IACAAHIFAATATZITAY |

EETATAY AT AFITATIAH_ 1L S0l
fryqaifmrerg anadaifeTRy 10
TR G FeaT ATTATHIS ATHT: 129U

A gfora. Bgaifiai for zgmt . In place of this line, D
reads NAY1FE qqr faseq gaqq 9femgdq.

A sgdt a for sta: saia. B wags: for safar:.

A, D g Qfguteat ( C axaag=aa ) for g...t5a9.
B srg: for s,
N. B. Raghunandana, in the Jyotistattva (p. 689), atuributes
the following lines to Pardsara 1 —
TMA g9 Ay’ wed Afgaied |
Fa:afE@aas a q1g HaQ gag
C Qug for ag4.
D meay for Taw and qqaeanyg for QHI...*M:[.

Note: Bet. 4 and 6, D reads gaaimirgfagma dwam avd gfa: o
X A RAQT 1@ 90 q9F A7) Quand’ g dranai gfmim
guifga: n - Bet. 5 and 6, A adds faurd ay &ysat g4

QUggaad.

C oqa=xr for oqa=x. D gsA=g faeqy for GaguIqy.

D stww avs w3y for egmgany.

A {0y = for Qmifaafey. B am for qizg. D qafe@wr for
fesgaat, anfwarfanfiy for qr3g.. fey.

A, Bamifg for sfifs, Caaar for ama:.. D doqufg a
faxfa for Q1. . w173:.



10

c ARREARILE ¥}

g% Qi 99 qreges fEdde)

AT a9 v gewtzar: 139R0

A qrodfadt /RS o @ Rl |

T FIE agY: T EARATIII 1092

Syt fifyd aramoer ady 7|

que gt 1Al FvReaRe 1118

FTR frrRt T A waEeT |

qi9 A qIAEs @ qrovg faeta nas
auqT I—

gafinta figd Ao seamt

Jafa Fga4l gAr aAgreaTia |

iz qufa g gamrarn A’

A A3 ST JIROETA FTHE 14950

2 A gal (B a:%) for #7%. D aardia for gzl
A #1@7 for ;im¥z. D == for @,

A geq (2) for qeaT.

A. C fz {or fg. D omuts the the line.

Note : Bet. 4 and g, B reads a1 =.
6 Omitted by D. In plice of this line, C reads—ats@m Qg

Vi n W

#4979 Q¥AY ATH |
7 Omitted by C, D
Note:, Bet. 6 and 7, B reads anr 7 aug:.
8 A reads the line thus—atsrq19Y 7 #4s0 nd A fAagafa 1 Both
C and D omit the line.
9 To this D adds aat:.
11 B arest for qstdn. D mgwat ag g,

13 A gegaigaian®: ( D qeg awamiagsd ) for greg.. cora:

B anit for wiat. C <q for qia.



vy

1-2

FgUAT

franfifafwe dtoe amam gia
w3 Rrer garana @d givad g 11 L1
FTHT 17T JUITE FTRI TEATAR: |
TTHE: FSE JeqAT ISFRAATAAG, 1129¢)1
@It AT TETARTIE | 6
Fqurfy antseg & st geawTfefon i1gev)
qzeg qmeaTly &1 33 qa9g
YT 977 FIHT qAqr=aqa3fzia: 19<o

A #a for fgr. B reads the line thus—faaa sifewr fas ais
wiegaan: gfa:. D reads ic with variations at a different place
(See footnote 7 under v. 169)

D 3 g garadq for @a-- .97,
Appear to have been attributed by Raghunandana, in

Iyotistattva (Smiti-tattva, 1. p. 688), to Devala with fafages
for fafamey, aseataga: for A a=qan:

B, C gw# gmaar: for g7d. aam:. C zos a3 () for
qaq1g $9%1. D reads the line thus—aa: I qargrg s
(g2 ?) qrag:

B, C ogar: for oga:. B udgdagaay for w:msangaws.
Cgear (D ewieg ) for qear. D gqfey n-agaAq for q3...9q,
Ae agd feak vk (B g7 damiifa ) for ag...md. D fn
qia: for mgam,

Attribuced by Raghunandana, in the above work, p. 688,
to Devala, with @ for war, &# wsagida for 3.7 and
@ & 7gew & aggswasy for line 5.

B reads—agysd amegd agyuieg A sf. Cged for wegd
D Rarrsg (@ 1) for Rqufy, Aseg for neq 2, A% for g,

In place of this line, B reads—Qqfgsqify qi=qrai gRafy
Mq. D reads the line thus—fga (7) adgemat wART:

qeigg. This line is atuibuted to Devala in the Iyotistattva,
p. 688.

D anfaan: for gufgfy:.



10

Figqera: T

FAT g TT4 A TTEHIT FATI: |

Mafear gnsda Al ad s i
wq ARFEWY—

TN A FAT ACTRT a7 FraRq |

TR AATAT GEAR T ATTA 1L <R
wq Qaofafn—

que Jaot A7 AKX TNFAATHRY |

qu+t Al Tqot @ |77 1Al

A FATT ITATAT AATRTOATIA |

a1 Tofa zzr ad atan FrEfEan iy

1 A Quy for agd. B gfa saex agyi for Fedl... Q.
D g7ar: foitean for V... WIA:.
Note: Bet. 2 and 3, B adds—aradt fagadf @nfaaradieg ag
qQYFIaT: qal: HAT =g ATRA: |

2 B gt yft fafdmi 83 sfg for g, s Cax % for
gWsda. D aemgszadt 9 end for aafcar gasaa.

3 B, D aRsr tor afazr.
Note: Bet 4 and s, C adds—uwals atq 94 qd WAsq s{qa'\ |
3% gt gETel Od 4 quafi ) e agns adne o4
1 uag saed 7 waed wagifirmfzg v

4 B, D afgsi for afasi. C, D yqiegeq for f17€7.

B famafxszida for agniad dtsat. C ey for aq.

D omits the line.

6 Omitted by A. B inscrts 4173 bet. |9 and Qqg.

C fauiag for fafy:,

8 ARQy(B,Cag)forqn. Bfag: (Deqan) for a%1.
Bey for €. C @taQay for @mzdy. DAl for 7, %
for w1,

10 B drops g4, and inscets I bet. atstr: and &x1t. C 7 9THIC-
Qar: dgroqas: for zan...&fgan. D reads the line thus—
wA<gHAT (1) aof B3R Aiaqfoaq.

\n



g

geTeaT F42 7 iR gETRa T
Qe G TEATAE FATAT TFHFS NS

Aq qreangAtafs—
AT AT AT TTAATFZATI: |
AATFET' TETE T4T A a9a & g 5
42 FEAgTERTY TaqTe |
ATF ATRFEAIA: FITAT AT FrhHaA 1L<s)
A frengmt aTegEr Aty FEAQ |
AT ARATIH g JUATH g TrAd 1 <<l

1 Ageng for gaig’. D g@m g9 for gmrad’, w wgwAa: (1)
for gz ... 4.

2 B wr=gmai for wemai. D a1 agasd for agigan.

3 B arrgwzag ( C wreasaar@agan ) for mzg...fafq:. D reads the
line as—q F=AFIT

4 A awid #zd egd for wizg-qq:. Bda (D aifg) for mfy.
C #z1 a¥ggy: for mazdzg:. D P1aadg_for wEzz |

5 A,Bmase’ (D wmamwift) for mamd. A wfa for a1, 9
(also D) for . _

6 B, Curx = for w2, C q:."mﬂi{ for 5 #z3q. D omits the
line.

7 A sagaaaiHd for swwrafkR. C wifd®  for wifad,
Dgsd 9% for sanfa:, #=3a% for =fgA. Before this line,
D reads—wiZ wnafdd wied dq@  wargadn wifid afde
J1 guid waafdag u

8 Bfw(Cufg?) for faw. B wizarai for wirge. D omits
the line.

9 C g for first g, fg for last §. D omits the line, and reads
instead a7 e fawAmg A=y Ja7 Afed



Ffagua: e

3797 TFA RO RO —

I

freqemfy ag A & guatsad |

1 a1y FAAIf Q“"{‘ﬁ“" Eﬁlﬁh R EAX
FACTTZARTY agTd freu wae!

gucfa g dqu’ qEre o e i QA
faate snfaa ATfa FAT a1 g feegoa |
1 QIR & ared wafa ArvEa 1ol
T EAsteAn feremi F1Y FH |
fireon fg FonAt FHi: HTAZAT TR IR

C drops wiza. D fag@ for faegut.

2 Bsgar (C @'q\q ) for @ Fd.

3

5

In p\acc of this line, A, D read  FRAOUENAA agrd fassa

( C faggw ) 974,
A omits the line. C = for 3.

Note : A reads line 8 in place of . 6, and reads . 6 alter the

line fgary’ Wiz faa: g ured g faequ inserted bet. FHIT cte.
and fasa®’ etc.

C g3 for wrsd g, A arzifsa: for MHA aifa.

C g for wi=d, @A for AN,

Omitted by A.

Note: For the verses from 189-192, D reads the following
verses —faqud eng agrEd Al quiaalgag 1 FaCINNA
semeifr pAa qUT dq’ g fguiean | €0
maﬁa@' sy sadifaa: o FAIATENAA TeAT g1 gfafuaq
qmat wafiear 3 @ gafAumag 0 A 9 AUTF J goAE’
g oA | AET TRE gaiwalafay A=A agid: afeq’
¥q wfa: sEad 4q) aemagdsrad faqut g3 Flag
frgufernda wfi: wagwl A3 MAMFIEMIE: FUTT KA
wmfira: v



¥® ot

AY ATEASAIAT —
agsqmy f& wreamat 713 g Gar=Eaq)
ASATHAIE a2 F AT {2
TR T AT A AR |
qqifed FTaTat 4 39 FSPAHT 1R8I 5
A qIEATTEETnA:—
at fafy: et an: | @fe Rafaftoaagsig-
TSRS TAZTa AAETERTIAATE, TRa TS TCRAE LA -
uminrmen fafi GgEa?  SRETaEEEaTaTeuney
SATITNG S qaAgd arqa qeawmmad sitagaeanr- 10
WY FNSHACT —
JqwNaEs AgFET GawuEAy AT AnaT areEt- (1)
PPN U I F T TOASFI: | AATTZRS-
EETRTEOEIaRTIaN a4 nEgarfaar afy afiEaa
WA A GACA A AT AFSERA  arefrsdtfa o wt 10
ut ot g = %
1 B, D 5y wig s@a=an.
2 A,Cgforfg. D fagsd’ for F53q14 .
3 B gmawa’ g dearc for qa...7a, aga for Igmy. D oq.yifyd
() for qrarigd. C omits the line.
4 Omitted by C. D 3q for =.
5 B a9 for gd. D qftd, s fg A1z for Farmat...gH.
6 C wy yisgaeead qsa@:. D =g qisnfzagsE@agant gaa:.

# The incantation is sulstantially the same in all the versions
with minor vartations.

After line 15, B adds gdf nsd  fasazazda ol fafacn gw-
QAR RATAATAt YA ANy YA /ABAR 4IEF-
sqifymaeansas + ( In view of the fact chat the mantra has no
practical interest or importance, and it can be read in print,
it is not reproduced herc ). For another version of tHis
incantation, sce /yotistattva, p. p. 689-690.



EALRLIRICE 11
fotaaTaataTiy o TEg 4 U |
a sgTisrRtziE ot wd 7 a8 sl ue

HY ASTHANH—

9

WA HTAH T AT AT |

A A YA TEA I KT THIEAT 1R&N
TYT FHTA TEQA FOWTRTHIY |

AT FTAAT TR TAHTS FATTA 112290
A FfARaHTAT Ha F AN |
FFTLIRN T qUa FE: gl 1o

A appears to have omitted the line. B oda=u=a for oqIfn=H.
D reads the line as ta=nea’ faf@car g g@md g €424,

A reads thus 337 smifufizanmat 93 a a3 &f7q

These lines are said to be taken, in the Jyotistattva (p. 689),
from the Devi-purina as quoted in the Dana-ratnakara.

Before this line, C adds—mfa fwfsonag@ swfzaagaumar.
sraia (?) 3 IfsavasafayEaed s MU
qra1 fqafaa: sfaRzeargfesaanmeaard aeggee gfaamEia
ga gEEaRa gukala—agEiga ANgw ¥4 2K A
q9 99 Aq 79 § A e (1) R a7 gfa

C aify for A

Omitted by A. D A\ for 7, ¥r7 for wex.

C gast for gardt, paea for Fash. D omits che line and
reads instead—agIAAT goF g & 9regsfR Fau.

A aga ( Caurfs, D awra ) for agr. Cdrops . A, D
qaad for oM. C..+(1) fgAAA for A7q...8ATM.

A rather illegible. B reads—wzsdwdsrat Q9da 3 A ¥dr |
D wm=a (?) Mg 3z,

B ¥ziwia for ¥zwma. D Hidy for Y 7, gwra: for qawr’,

*Note: Bet. 8 and g, D adds—aidiqfyaaigs dvudt amata.

v



Yo

FiRqqaT:

F aeday wredar i gEAEL: |

qAEET aF AN TAAFTATARTL WRRR |

Zfa o T 934 qrgd 7 fRwa: |

AAY TATY NAAA ATSTRYTEIAT T Iikool)
AdRTA—

FTSHTEGUT JZT T TTY ATTATART |

SAwT i wfAgr a1 |ngy g A 1ke

ATRAT fZ gRURT TrHFE TATT |

arfEaT aeuen ad T |EYTAT: IRox|

[$y]

1 Breads—wsd: gedw ylw gwawafidwa. C ddw vd: gsa-
wited: for wEdd..qAlgd:. D reads—add  w=d: gwiedw
gwgs? (3o 7 ) gar (1) T

2 A reads—agfazar afd (2) /3 g9 AZr=73gFA. C omits the
line, D gfa for ad.

3 C gy 1% 9134 for v 7 437 qia8. D reads—gfirafes
gy aurgafiss:,

4 B aramst for ararfy.

D mamrd swfa 7 for araify... 3.

5 Omitted by A, D.

C agaa=aqrs: |

6 Bagfradfor 3 aAA. C reads the line thus—aifamasgr 320
q A7 WIFNHEL:

7 B Rufe for Ay 71fy. C, D arg for afy. D fadtan
daarg for qugy fasia.

8 B, D wa@am for fg gigwm, va@m I (also C) for ywaeq.
D azq w for Trwwey.

9 A portion bet. afear and & corrupt.

D reads—anfian (1) wrasiizeda o &3: guges: |



wiygTr: vy

FUYEATETT TN g i |

GUT V977 FIRT qAGqEafeaan -3

NYfReET A< HAA FATAT T HATY |

W QT ATCq AF{*q FWT FAT: 1RoBu

Ll d qEEwTGT ﬁ'i araqafa q

HEAT RAYITH ATT T THATAG: 1R04)
39 ATt grungorg—

qaY ATl g @aTe FTL gEETa |

qTeaE R FATE a1 grugd g 1Rkewl

1 A gagss aararg for ga---argra, waq for &A=y, B waway
T for Mg ®arg. C fastar: for fdt’. D waeg for o=y,

2 C gafgfa: for gafaar.

3 Aafd (afd ¢) for ad. B, D Qufaen tor swafaar. C zdwr: for ¥
gara. Dafy (3 2) for ad, w-atfireg d%a lor w=aqAA... HATA.

4 A qrerafgFQ’ g 9%7a 7gd FIH FAT.

C syRraar: for w51 war:. D asgeg svdaan: for agfea.. a4,

5 Awmafd (0) (C ma@) foraa g D reads—aradt (1) w2 «
aF1Fal Fa AU qIAdl:.

6 B tygar for man1. C =maaay for ggmang. D reads— P
wIATAG 399" 1q HUOG:.

7 D reads—mq wmamd  areagfzsgga.  Before chis line, C
adds—my  gdigagran-gaan—aEeTimang  deeat w
famd | X mar wgrawdn: qfwasar W 1 wwagfdafa
frod: so@a: | TeHE dwdl a5 gdfifrdefe o awlt’ @
g@tw aeagenfefaac | afen A agndt quamezifeg | aanTey
7¢ A5y wAwagAfAar 1 s@ae qEfaar gaifafs A3d g
seRanad ( aTag ¢ ) graaafed O o 9gRa—
afen @ gaqaral aq1 aafe fgy: « fuyu w1 &1 ¥ aq w=f
Il 1 af cuerE) wW ¥ ¥ gada: swfgar ad @
gRRagHAq 1 nfawm gk A @w foend ¥a quIg
frgaal’ we T A 76 A9 | ATHT QEAYR W A |

“8 Camy for ani.



LA

9

10

13

iRqua:

ed: qeiay ARG ATATHRTT |

gt qUTRTAHR F9A A 1RSI
AT, AT Y TRTEA

Tyt A fnfy wrfy a=itam afeog 1rean

qETYT q4: qTE AT AR | 5
T WTIdeA TR IR 110

A gftset gate wariey e

SgY afiug) avl qaarFaREg: IR0

|17 afegd ant Qsfegen s+ o)

q% g% fwzar aw G Fay gg iR 10
AF AT au1 @Y g gErfaaiay |

qreIegd aiafra g SrauEtE 13

B, C transposc a3g: and qﬁﬂ.

A—the portion following 7ra is corrupt.

C yar g for Fea1 qvg.

B 7 &gse1 Fafg for egsey, .. &ifa.

A, B an for aa.

B gequsyifggfaiay for q4...gyfaaq.

C #13" for gaia. Auributed by Raghunandana to Parasara
in Jyotistattva (Smrti-tattva, vol I, p. 69o).

A 7 =% guray for wizegiar-.-alq.

B g%’ for a1z,

C wgea for nfemman.

C A fasaredst for fawaa a@.

A way for @, @ for @15, ged 7 fagad for gafrert.
C gsar for gea.

B qamgaRfy for q@...q/t  C fgf sgifea for §2 sm'afm,
7@ for qw.



LR LR E 1

sgaluT® 7 g = fewrat gy o

WiwTrgueTiy Flecsmu @i i
g AW AT — .

FeT g @A ATl e Mmasiea |

ATQ QUi geAq aa Rfx: AT 1=

StaTRT F98: Fral ARt |

RGN0 T T ERATTITI IR

1 A g fag) a1 for 3 WiE =
B wziaf for wix 4.
2 A reads—Waid gaig 9 7 gfengw adq.

Note: Under the heading of gfesmgma ( Sec above), D reads
the following verses instead of verses 208-213 : —qa=xfea-
garg@fagsleatzgy (1)1 wedsg () Aw@ fadr fow
flafd 1 g% q0 ¥ I paEa@Ei ) @ gl gane
qr=3=8% qaIad

3 A 5y amdaQegy.
D drops art.
4 Awgws (1) (Baas) for @ad, amaafayed for g4 -Afqan,
D gdesd for g &ad.
5 A a@ for ga.
B Quuitar sa@a for mideuita geaq.
D sid F31a 3@ for the same portion, ganfzaa: for gasgfa.
6 Aam(Cqmr)foramn, B Faa: for 43
B, C wiai for #raf,
D-the portion following &fi: is illegible.
7 A gifgfg for warfs. C zus: and wacgy: for ps: and
W1, respectively. D A4t for AR



ve

I

1-2

~3

FhgqaT:
AN GEHIU SFATY [IEAST a4T |
aAtgeat R s a7 sATfEAT 1RRR
FETRATITE g FTAT SATAITCRT |
Jagamge Fraadectaa: 1k
TR TRE RIS IS(+3a: | 5
afTa agenat At qergEns: IR
N9 AT HTT HT0 9T
T Anl QY gErEang: 1k

B, C ar for w. B geafa: for wieasl.

D quifa for qua.

A, B siigraq. B m=at @1 tai@s: for meqr.. aifgdl. D reads
WA JeAq A1=471 a1 Farfar.

This verse, said to have been taken trom the Krtya-cintamani,
occurs in Raghunandana’s Jyotistattva ( Smrti-tattva, 1. p.
690 ) with qga for zgmia: and WIgEEQ awr Wit a1 =31
s faf for line 2.

A a for g, ®ia: for #ray, wiew: for wifewr, Omiteed by D.

B gar afy for amzm (C g ), ar (also C) for fga:.
Omitted by D.

B, C dgwt for sgw.

B, C a#=% for #dz%.

B, C =faa for wnf=a.

B, C wfar for wnfaar, sgr for 9g:.

C gwri: for geanvat.

B st for |TqTq:.

B owtt for o®Q, A for Tang:.

C omits the line.



(1]

iU 3]
wiyeatias et guaws 95§ )
afe: wrdf 439" g aisdgTa: TR IR0l

AT Y qEATATRTAT —

I

wafied aa q1ey O ATy IR AR
geqaTat AAT: FAGAI FAGRR 1R
THTR T AR SAFANHATAS: |
frorfite f3=8: afggrdartad: iRz

B gwowt agq for gw...f5. C omits the line.

2 A gd for gw. B, C #wa for #wal, D aiaify =gy

JHTEHA:.

Note: Instead of verses 217-220 (3), D reads—3st 7&" & aify

qeaAfdet v Afew @ (Afiw: F1d: 9) g} *A KO wQA g 0
qEIfEFQ AT AN gerggE@dr | 9fqq () faesemat quoet g A1 A0
After line 2, D adds gaaw...()) asamasqy:  guyg...(%)
e feegge: o 3.0 #fa@ (2) guysad wieast-
ggeq) + aRSdfar e asAggar A9 qm guan u o Afcer
the same line, C adds—gar IAwguar I gegadgaer
afig=getq 9 gusiafaay a1 fad andsgaed 1 A% ANy
au: | MR T gead weRA W faeel saa Af A
oAz g9 0 wfeafaerdnmi qud () advamg o wa A ol
a(d YR Fmiwma: gaq i

A drops wqas,

C 5aqrgd (9) for mafgzd. D reads—w@frza...() 1A 9@
g3 gi fA.

Dagr (C oF' ) a@ for swmw’ ¥, algd: for ated:.
C a;a‘a for sqwa:.

B f‘(gmﬂaég%; (D qra4: a?(fm!a:)for ﬂf({---fﬂﬂ:.

C x=3: for fa=q:.



Le

FiggOoT

afufing agt gETSATTEEATAR: |
arrTeeE gou fefewlE: 1R

afiy: gAfHd FAaT AT FIS1LS |

TAAY: FAT: | FUTFIGTHTI: 1B
AT T AAEY TAAN TR |

wedYed JT FIEAS: qTFT: Gateaf 141
FqeaTtad st aes wagiag )
TAAGEAAISANd qRTTT AFTIATH 1R
QT FET AHEED T |
MAT A qT0% TY @A AEGEIT IR0 10
AT gTaT: g #ed B rETgeay |

FEIEYES TAT TSYFNET ATERTH 134N

[%1]

A zfipm: for zfafier. B fafird: for qra®:. For this line,
D reads—afy qEagd@gmAaIgTEas:.

C fqmeands for armgaa. D ammgasa: a7d: for amr---qa=.
D geerd for gAtfe.

A reads—Wivdq @wArg aatq agaggeaud. C oadqu: for
qu:alr:.

Note: Bet. 3-4 D adds—aw#ifama’ gd 3 quifzear faqg 7

5

6

7
8
9
10

A wsyarfest gagfd for qsza:...qd:. C g for a&, ar (also D)
for 3. D Qa for aa.

C qigeawd: for qw: gufafa. D add (waR 1) dwgaad:
for da:...wfbufu:.

B yfird for qfcaq. D gayfar: for n=aqfian.

B sqated for ads=a=d.

C Ay for -§W.

B transposes Fdw qraw. C g for ma:.

Note: 6-10 These lines are not read by A which reads instead—

11
12

qerdwa 13a (2) wTadF Agaa:.

A, B g for =.

C yfgarge for vy W, A g&E: qgz’ for z«m’gm.‘
D srsgd for wrewtH.



10

10

Ha Frafveayr= geraraTITES: |
FETRMTRAT a9 AT a1y gaseT 1Ry
AT AAET qTT Y wreE ffE: )

Y & TR ATPY TAATATRATAA: 1IR30

g frdeivgf: sefaga:

TRERTAgR @t gfgwmaa T 1IR3

RrATTEAgIEN Ay |

AWTHATT qad TTI9 Uil A JAF/T: 1IR30

aa: ggfIan: ad awyg: afakamy |

A NS g §F wiwwgta ¥ s 133
A, B a@fazd for -@fa3q. B ag ¥q garga: for qq...qurea:.
C dag Q3 for Y7 wi@feed, gu Far for sama:. D ufwq
T QAT AT
A reads @y aifqar @ guat 7 guean. B quveg fafaar: ganfa
gaFIE:. D omits the line,
B transposes #¥@r and wa@r. For D, sce footnote 10 below.
B and D wanspose &3 and d. D aramigizg for sud 717g,
gqiga: for garaq:.
B, D gaziat: for gmegaar:. D wiafa: ( Aifg: ¢) for syfe:.
A omuts the line,
B &=t for ya. C Mammra for asqmaa, gfaafg for yarfa.
D #ifa for n=s.
D reads—mears g gds wid ( a:?) dqgaaaw (v 1)
C gatfr for sgfgar:, inserts A ( contrary to metre) bet. =fy
and gd. D ggfzan for sgfgarn:, the portion bet. 74 and &
is illegible. A omits the line.
B araz: for § sw=r:. C g for 7, aa: for ga:. D afgd gaa wan:
for af@a...®a1:. A omits the line.

Note: Bet. lines 8 and 9, D reads wems ffaar: a gyx:

q+g #aAn: and the whole of V. 230.

«



L 7 4

CACRERLE

feara e YETAT qeqATIT AAEL |

g QU FAT SETEETRAT IR

agniyd Sraeq geaaTaTeaEa: |

ST STal TR R IR

qeaaTat A FEtA ¥ FAT Tl | 5
a frrTeat Fa@gaTat GE IRREI

qiX arfa aa: FaTEEasey e |

AT QATATTHIZHA TATIAE_ 125N

AP HGTANH —

5
6

FATTgERATCE: aRwiRa: | 10
ATqA qrATIAA LA A FJTHA PN

D aflagg for aAlgU

C galg for aad:

D quatgagsr for SIYISar.

C sgwa: for fauiag:.

C famigng for swred’, wawal 93&3 (D axgama 9153 ) for

®141...3%3.

D a1 for star, zfdan: for affar:.
C fagswar for fagqna, g for gaq. D a 3 a@m %3q for

FaQIAA.

Note : Lines 1-6 omitted by A.

7
8

A qgr for ag:.
A smi@a g for wigda 9. C wied for A, sargdq for samdq.
D @& for qi%f, s=gaAq. for SAAAT,
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11
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Qffmy ) weaat afggEd w9d 9IETEH 1 THEAEA gEg
wi=aqfge o 0 D adds swikarfy sz dv md 7 s
af wrraiRisy afe (W ) g g w9,

B drops wu.

C reads—zmaiwaard g wizs R@f{ew. D graxfan (2)...
(1) for gixw...m3:.

C gaiqdw wi=qrfa arrada €ifamg. D ame /1 wisqmt mnada
w8, For B, scc Note under footnote 8 above.
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1 A omits the line.
For B, sce Note under footnote 8 on last page.
C gfquad for aEa@aa.
2 Omitted by A. For B, sce Note under footnote 8 on last page.

3 Omitted by A and C.
Omitted by A and C. D reads—sfreaficasnzs = afdld

QIFYHIAY.
5 A |y wied grea.
6 B, Cged for gar.
Beat 3 gsarat for gfi...ge2.
C faaza for gfrad.
7 A grEgyAwLE sgagrat for 39...9.
C qigaat Nt |7 for gH---g¥A.
D firgara @k for the same portion.
8 A, D stadwg for 9 dnR A tfr...() fraf¥a for fad...
af%d. B dw for d9d, fawa for fawd. D qy: for qahi, faud...
(2) for fagd...afskd.
9 D gwra¥ for g =X
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4 A gd for 4. B reads—gg weagd faexw ( C qafyaifad o+ )
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KRSI-PARASARA

1. Having saluted Prajapati, the sage Parifara lays down
ceflections on agriculcural operations for the welfare of cultivators.

2. Even a Brahmana, who is versed in the four Vedas, who
tecites Sastras and is wise, is possessed by Alaksmi! being humiliated
by solicitation.

3. By means of agriculture alone, one, however, ceases to be a
suitor.  One, taking to agriculture, can become 2 sovercign  monarch
in this world.

4. People, even having a surfeit of gold, silver, jewels and
garments, beseech the cultivators out of hankering for rice.

5. People have to suffer starvation for want of rice® even if they
have gold in the necks, cars and hands.

6. Rice is vitality, rice is vigour too, and rice (indeed) is the
means of fulfilment of all the ends (of life). Gods, demons and human
beings—all subsist on rice.

7. Rice is produced from paddy, and paddy is not (availabe)
without agriculture. Therefore, having given up all (clse) take to
agriculture carefully.

8. Blessed is agriculeure, holy is agriculture, and agriculture is
the life of the creatures. One, though tainted with blemishes like
jealousy, is redeemed by honouring guests.

9. He indecd is the best among men, by whom a guest is
honoured; by him is honoured the entire wotld and gods worshipped.

Thus too (says) Parisara—

10. Al agriculture has rainfall at its root, life too has rainfall as
its source.  Therefore, at the outset, acquire knowledge of rainfall
very carcfully.

1 Goddess of cvil fortune supposed to be constantly at feud with Laksmi,
Goddess of good fortune, "

2 S. P, Roy Choudhuri translates ‘anna’ as “food’, (Agricultural Practices
etc., 1. C. A R, p. 28). But,in V. 7 of our text, the author says annam bi
dbanya-samijatam, Although ‘dbinys’ may mean any corn or grain, yet it
primarily means paddy, Moreover, the rules that follow relate only to paddy.
So, we prefer ‘rice’ to *food’.
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11. Hence, for the knowledge of rainfall, have acorrect knowledge
of the lord of the year, the minister as well as the cloud and also of
the adhaka® of water.

Now the determination of the Lord (of year)

12.  After multiplying the (number of the) Saka year by 3, and
adding 2 (to the product), divide it by 7 the remainder is to be
known as King, The fourth from the king is Minister.

13. The sun being the king, rainfall is moderate?; it is scvere in
the (régime of) moon (lit., lord of night). There is always scanty
rainfall under Mars ; rainfall is the best under Mercury (lic., oftspring
of moon).

14. Rainfall is good under Jupiter,® and it is best under Venus.
Under Saturn the earth, devoid of rainfall, becomes full of dust.

15. In the year, in which the sun is the king, there take place
optical diseases, fever, misfortune, all calamities, scanty* rainfall and
incessant wind.

16. In the year, in which the moon becomes the king, he is sure
to make the carth full of crops and to cause freedom from discase to
mankind.

17. In the year, having Mars as the king, there will always take
place loss of crops, discase among mankind, and the ecarth (will
become) devoid of crops.

18, Iq the year, in which Mercury 1s the king, there are freedom
from discase, casy movement and easy availability of alms on the
earth. .

19. In the year, in which Jupiter is the king, there are stabilicy
of virtues, tranquillity of mind and best cause of rainfall; the entice
earth is possessed of wealth.

A

1 A measure'of water, For a different meaning of the word, see V, 238
infra,

2 [t is said to be scanty in V. 15 below.

3 It does not secem to be proper to give Neptune as the equivalent of
Brhaspati, as is done by S. P. Roy Chaudhun in Agricsltural Practices etc,,
op. cit,

4 But, rainfall is said to be moderate under the sun in V. 13 above,
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20. King Venus (lic., the preceptor of demons) always eniches
monarchs, effects the acquisition of wealth, paddy and the like, and
makes the earth full of all crops.

21, Saturn being the king of the year, there take place fighe,
stormy but scanty rainfall, constant wind, disease and calamity.
22, Justas the consequences with regard to rainfall have been
related under a planet being the king of a year, soalso the con-
sequences as to rainfall are to be known by the wise when (that planet)
is the minister.

Now the determination of the cloud

23. The Saka cra, added to 3. (is to be) divided by 4; know the
remainder to be the cloud starting with Avarta in due order.

24. Avarta, Samvarta, Puskara and Drona—these ate said to be
the four (kinds of) clouds in due order from Avarta,
' 25, Avarta is confined to a particular locality, under Samvarta
there is water everywhere; under Puskara water is scarce and under
Drona the earth has abundant water.

Now the ascertainment of adbaka of water

26. The measuce of idhaka is said by sages to be a hundeed
yojanas® wide and thirty yojanas deep.

27. When the sun passes to Cancer, the moon being in  Gemini,
Aries, Taurus and Pisces, water becomes a hundred adhakas; icis
half when (the sun is) in Sagitearius, (they tell it to be) clghty (when
the sun is in) Viego and Capricornus,

28, (They) say, thereare nincty-six adhakas of water (whcn the
sun is) in Cancer, Aquarius, Scorpio and Libra.  Agricultural opera-
tions are to be carried on after ascertaining  the annual (quantity) of
water by this measurement.

29. Indra always showers ten partson the ocean, six on the
mountain and four on the carth.

1 Yojana=‘‘4 or 5 English miles, but more correctly = 4 krofas or about
g miles; acc. to other calculations=2} English miles, and acc, to some=8
kroies’’ (Ske.—Eng. Dictionary by M, Wms.),
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Now knowledge of rainfall in Pausa
30. A wise man should ascertain the monthly rainfall or drough:
beginning with Pausa according to the course of the wind afte
taking a unit of two days and a half (of Pausa)

31, (Wind) from the north or west (indicates) rainfall and
(that) from the east or south (indicates) drought; there being absence
of wind chere will be absence of rainfall and wind being fitful itregular

rainfall (cakes place).

32. A unit of five dandas is considered to (represent) a day of
the (corresponding) month. (Rainfall) in the earlier and latter pares
(indicates) diurnal or nocturnal rainfall' (respectively in corresponding
months).

33. By attaching a flag to a post,® and making efforts day and
night, the monthly rainfall is to be ascertained according to the course
of the wind.

34. When, in the bright fortnight of the month of Pausa, the
sky is whitened with duse, and the western horizon is dazzled by
Aashes of lightning, then (i.e. such circumstances will indicate that)
the entire earcth will be flooded with water,

35. 1E there be a shower or fog in the month of Pausa, then the
earth will become full of water in the seventh month therefrom.

36. IE, in the bright fortnight of the month of Pausa, the sky
becomes overcast with clouds, then, in that year, the earth becomes
covered with water,

37. If it rains in the period between Pisces and Scorpio, then,
in that very lunar mansion of the seventh month therefrom, the carth

becomes inundated.

Now the knowledge of rainfall in Magha
38. If, on the seventh day of the bright half of Maigha, there

be a shower or the sight (i.c. accumulation) of clouds, then the year

(becomes) blessed yielding all crops.

1 S.P.Roy Chaudhuri, in the Agricultural Practices, ctc,, points out that
this seems to testify to the ancient Indians’ knowledge of the distinction between
the effects of rainfall by day and at night,

2 This appears to indicate the usc of weather-vanes in those days.
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39-40. The seventh day of the dark half of the moon jn Migha
and also in Phalguna, che third day of the moon in the bright halt
of Caitra, fitst day of Vaisakhaw(if there be) a violent wind ot 2

shower with lightoing in these periods, then the rainy season becomes
agrecable, and the carth full of crops,

41, There will be (continuous) rainfall up to the end of Kirtika
if, on the seventh day of the dark half of the moon in the Sviti
Naksatra in Magha, there be a shower, gale, thundering of clouds
surcharged with water, and if che sky, agitated by flashes of lightning,
has the moon, the sun and the stars enveloped (in darkness).

43. I, in the month of Migha, there be incessant downpour
with hails, in Phalguna wind blows with clouds, in Caitra the sky is
overcast, in Vaisakha there is constant shower of hail and very

scorching sunshine in Jyaistha, chen it rains till the sun marches on to
Libea,

Now the knowledge of rainfall in Phalguna

43. I, during the sun’s stay in Aquarius, there be conjunction
with Rohini, then there will be worst, bad, middling, great and very
great showers of water (respectively) on the five days beginning  with
the fifth lunar mansion.

Now the knowledge of rainfall in Caitra
44-45. If the first day of che brighe half of the moon 1n Caitra

be a Sunday, then there will be moderate rainfall in chat year;
(1f it be) on Monday, (then) the surface of the carth will be enticely
flooded by intense, incessant and torrential downpour. (If it be) on
Tuesday, (then) there will not be sufficient ramfall; (if it be) on
Wednesday, Thursday and Friday, (then) there will be rejoicings due
to an abundance of crops, ; (if it is) on Sacurday, (then) even the
ocean dries up and the carth becomes invisible by clouds of dust.

46. Under (the Naksatra) Citra, in the carlier pare of Caitra, the
carth (gets) moderate rainfall, in cthe latter (part) (rainfall will be)
scanty and not sufficient, in the middle (parc) the carth (yets) heavy
downpour,
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47. There is wind throughout day and pight under (the Naksat
ras) Mild and Yama (= Bharani). Know for certain the Naksatras
Ardra and the like for the sake of rainfall.

Now the knowledge of rainfall in Vaisikba

48. Ascertain rainfall after planting a post into (the bed of) a
flowing river at night on the first day of the bright half of the moon
in Vaisakha.

49. Having mutttered the incantation. «Om Siddhih”  (let there
be success) for two hundred times, and put a mark on the post, throw
it into as much water as would reach up to the mark.

50. One, desirous of (having knowledge about) the (quantity of)
future water, should suddenly get up in the morning, and ascertain
whether the water is on a level with, above or below the mark.

51, If (it be) equal, rain-water and flood will be like those in
the preceding year. 1t (it be) below (the mark) rainfall will be less,
and flood too will be similar.

53. In case (the water is) above the mark, rainfall and flood
will be twofold ; this is declared by Paraara to be the indication of
future rainfall.

53. Visuva (-samkranti ) taking place at sunrise, there will be
calamity to the worlds, ac midday there will be destruction of many
crops, at sunset there will be half the crops, and unparalleled enjoy-
ment of prosperity (will ensuc if it takes place) at midnighe.

54. Having drawn three lines (from north to south) multiply
them by 3 (so that nine lines may be drawn across them), and puc a
hill at each cotner (indicated by a) triangle.

55. (Then) write the figures® starting with 3* southwards beginn-
ing from north-east. The tesult as to the rains will be in accordance
with (the Naksatra) in which the Aja-samkranti* (will take place).

t The sun’s passage from one Zodiac to another at the equinoxes. Vismva.
samkranti marks the end of Caitra. In this verse are described the effects of
the sun’s samkramana (passage) at different periods of the day.

a The figures indicate the order of the Naksatras beginning with Advini,

3 Indicates the Naksatra Krttika, third in the order. ‘

4 Sun’s entrance into the Zodiac Aries,
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56. In samudra® rainfall will be excessive, on parvata® there
will be drought; rainfall will be modecrate at the sides® (of the
parvata) and good at the junctures* (of the parvata).

Now the indication of rainfall in lyai,c’.tba'

57-58. If there be absence of cloud in the (Naksatras) Citri,
Svati and Visakha in the month of Jyaistha, and if it rains in these
very (Naksatras) in Srivana, then the year will be blessed and
productive of many crops. If it rains in the ten Naksatras starting
with Ardra® in the bright half at the beginning of Jyaistha (then)
places having water become dry and dry places full of water.

Now the indication of rainfall in Asadba

59. During full moon in Asidha, the wind blowing from the
cast, south-east, south-west, west, north-west, north and north-east
always foreshows respectively good rainfall, destruction of crops,
scanty rainfall, damage of crops, raintall, violent wind and
abundance of crops on earth.

6o. If it rains on the ninth day of the bright half of Asidha
then there must be rainfall (throughout the year); there being no
rainfall then whence will there be water ?

61. If on the ninth lunar mansion in the bright halt of Asadha,
the slope of the castern mountain  becomes clear, the sun, with
scorching rays, assumes its own circular form, and if, while sccting.
it be surrounded by clouds, then there will be downpour so long as
(the sun does not) march out of Libra.

1 This is the technical term for the Naksatras fiom Robini to Uttara-
phalguni, and from Jyesthi to Parva-bhadrapada, (Vide Vangaviasi cd. of the
Krsi-samgraba, p. 13, translation),

2 It signifies the Naksatras Krttika, Hasta, Anuridha or Uttara-bhidrapada
(1bid).

3 Asvini or Svaii (1bid).

4 Bharani, Citra, Visakha or Revati, (/bid).

$ Ardrd, Punarvasu, Pusys, Aflesd, Maghd, Parvaephalguni, Uttarse
phalguni, Hastd, Citrd and Svau,

10
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Now the indication of rainfall in Sravana

62. If it rains (when the moon is) in the (Naksatra) Rohini in
the month of Stavana, then there will be rainfall so long as Hari does
not get up.’ .

63. If it does not rain in the Naksatra (called) Rohini during
the (sun’s stay in the Zodiac) Cancer, then Parasara laments—alas,
alas, what will be the condition of man ?

64. If it does not rain in Rohini in the month of Srivana, then
the agriculturists are subjected to the suffering caused by abortive
endeavours.

Now the knowledge of immediate rainfall

65 (There being) a waterspout in the midst of water or ncar
about, then the Creator says that there will be rainfall in no time for
the (preservation of) creation.

66. There will certainly be rainfall when ants rise (from their
holes) with eggs, and frogs croak all of a sudden.

67. (If) cats, ichneumons, serpents, other animals livng 1n
holes and moths run in an excited condition surely there will be
immediate rainfall,

68. (If) boys make bridges with dust on the road and peacocks
dance, (then) there will sucely be immediate rainfall.

69. If there be pain in the bodies of men afflicted with wounds
and rheumatism, and ascent of a serpent on the top of a tree, (then)
these are indications of instantaneous rainfall.

70. Drying in the sun of the wings of aquatic birds and noise
of crickets in the sky are indications of immediate rainfall.

Now the knowledge of rainfall at the passing of Planets

(trom one Zodiac to another)
71. When Mars and Saturn pass (from one Zodiac to another)
rainfall “is certain. Jupiter passes after making the carth full of
water.

1 Hari or Visnu is supposed to be asleep from the middle of Asidha and
to be awake in the middle of Kartika. The sleep and the waking of Vispu are

tespectively called iayana (or, Sayani) and uttbana (or, Prabodbiny).
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72. It often rains at the rising, setting, zigzag course and
accelerated motion of the planets, and also at the enterprises of kings.

73. Jupiter being in the (Naksatra) Citra, it rains like a broken
vessel; then, being in conjunction with Svati, it releases mighty clouds,

74. It is SvEti alone that lets loose the clouds accumulated in
Pusya; it is Revati alone that releases the cloud generated in Sravana.

Now the indication of droughs

75. Mars causes immediate drought while passing on to (the
Naksatras) Uttara-phalguni, Uttarasadha, Uttara-bhadrapada, Sravana,
Hasta, Miila, Jyesthd, Krutikd and Magha.

26.  The Sun, at the back of Mars, dries up even the ocean, It
is he who, being in the reverse position, submerges even mountains,

77-78.  Venus being in Citra causes immediate rainfall.®  Mars
being in Leo, the earth becomes full of embers. He indeed, in con-
junction with the sun, dries up even the ocean.

Now supervision of Agriculture

79. Parasara, versed in the lore of agriculeure, held chac agricul-
ture, when supervised, yields gold; when not supervised, it indeed

causcs POVCI’[}’.

Now other sages too (declare)

8o. One should place one’s father in charge of the harem, the
mother in that of che kitchen, a person like ownself in that of cows,
and undertake agriculture personally.

81. Agriculture, cows, commercial knowledge, women, royal
houschold—these are impaited in a trice through a moment’s lack of
supervision,

82. Agriculture should be undertaken by a capable person
wishing welfare of people, because an incompetent cultivator tesorts

to begginy.

1 The word in the text is nikrntayet (from root krt-to cut). S.P.Roy Chau.
dhuri interprets it as indicating drought. But cutting the clouds scems to us to

be more plausible than cutting the rains, The author appears to mean that, in
this position, Venus cuts asunder the clouds so as to cause rainfall. Moreovet,
the word 'sadyah’ is more frequently associated with ‘vryti’ than with ‘andveged’,
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{ 83 A farmer, doing good to cows, regularly going to ficlds,
knowing the proper season, mindful of seeds, frec from lethargy

(becomes rich) with all crops and does not suffer.

Now the rale about draught-animals

84. Carry on cultivation in such a manner as does not inflict
pain on the draught-animals. Grains, obtained through the suffer-
ing of draught-animals, are condemned 1n all the rites,

85. Corns, obtained through oppression of draught-animals,
though grown fourfold, are quickly destroyed by their sighs.

86. By molasses, fodder, smoke and other nourishments and also
by grazing in the morning and evening draught-animals suffer
nowhere.

87. The draught-animals of one, whose cowshed is very strangly
buile, pure and free from cowdung, grow up even without nourish-
ments.

88. Of what use are nourishmenes etc. at a place where the
draught-animals go out every day from the cowshed with cheir bodies
besmeared with cowdung and cows’ urine?

89. A cowshed, measuring five steps, is known to be conducive
to the growth of cows. Made in simba-geha,' it surcly causes des-
truction of cows.

go. Bell-metal, water kept in a vessel of bell-metal, hot scum,
water with which fish has been washed and carding of karpasa (coteon)
—these in the cowshed are destructive to cows.?

gt. Qne is sure to sustain loss of cows by keeping, in the cow-
shed, a broom-stick, a pestle, remnanc of food and by tying a goat
there.

93. What hope for draught-animals can there be where house-
holders cleanse cows’ ¢xcrements by cows’ urine?

93. lf one wishes the welfare of cows, then one should not,
even by mistake, parc with cowdung on Sunday, Tuesday and

Saturday.

1 The period of sun’s stay in Leo,
2 S. P. Roy Chaudhuri notes that “‘under such conditions easily ferment-
4

able bacteria thrive,”
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94 Give away cowdung on other (days) avoiding the three days;
(giving of cowdung) on Saturday, Tuesday and Sunday is known to
be harmful to kine.

95. Cows cry at the sight of that place, bereft of the Goddess of
wealth, where a light is not put in the cowshed in the evening.

96. A plough 1s said to have eight bulls, six for ordinary use,
four for the cruel and two for the cow-killers.!

97. Constantly there is the Goddess of wealth in ten ploughs,
wealth in five, food in three and debt 1n one.

98. With two ploughs there is always merely the maintenance
of one’s ownself, and one does not become able to offer rice to the
manes, gods and guests.

Now the description of the festival of cows

99. Perform the worship of cows in the lunar mansion called
Laguda-pratipat in Kartika afer tying a Syama creeper® on  the horn
and besmearing (cows) with turmeric mixed with oil.

100-101. Cowherds, adorned with ornaments, besmearing the
body with saffron and sandal-paste, decorating (the cows) with
cloths, etc. and raising the club in the hand, should, for averting evil
to cows, take the chief bull round the village with vocal and insteu-
mental music.

102. Then, accompanied by cultivators, onc should, on the firse
day of Karuka, apply oil mixed with turmeric, over the bodies of
cows.

103. On that day cause a picce of hot iron to be puc on the
bodies of cows, and then cut off (a portion of their) tails, hairs and
cars.

104. By this (practice), the entire bovine class doubtlessly be-
comes healthy in his (i. e. of the cultivator observing these rules)

house and free from various diseases for a year.

1 The word ‘gavaéin’ of the text literally means ‘one who eats cows’, It
has obviously been used to express contempt towards those who employ only
two bulls in cultivation in utter disregard to their extreme strain.

2 *A kind of climbing plant’ (M, Williams.) [t appears to be a distinct
spagies of creepers, and not any green creeper as 5. P, Roy Chaudhuri takes it
to mcan, '
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Now the procession® and entrance of cows

105. The triad of Piirvas (viz. the Naksatras Parva-phalguni,
Pdrva-asadha, Porva-bhidrapada), Dhanistha, Jyestha, Kreeika, Mrga.
siras and Satabhisi——these are always auspicious for the procession
and entrance (into cowsheds for the first time?) of cows.

106-107. Do not hold the cows’ procession, departure (for culti-
vation?) or entrance in the three Uttaras (i. e. Naksatras called che
Uttara-phalguni, Uttara-35adha, Uttara-bhadrapada), Rohini and in
(the periods known as) Sinivali,? the eighth and foprteenth lunar
mansions and also in (Naksatras) Pusya, Sravani, Hased, Citra; (cows)
and other graminivorous animals (of one who does so) perish.

108. Of cows’ procession and entrance on Sunday, Saturday and
Tuesday—destruction of cows takes place in their procession and the
death of the houscholder in entrance.

Now the lifting of cowdung-beap

109. Having worshipped the heap of cowdung in Magha, one,
with reverence, should lifc ic wich spades on an  auspicious day and
Naksatra.

11o. Having powdered all that and dried it up in the sun,
throw the manure into a pit in every field in Phalguna.

111. Then, at the ume of sowing, take out the manures ;
without manure paddy plants grow up berefe of fruits.

Now the description of the constituents of the plough

112. Isa, yuga, bala-sthanu, niryola, its pasikas, addacalla,
saula and paccani— (these are) the eighe parts of the plough.®

1 The original word is ‘yierd’ whose exact connotation here is not clear.
In view of the fact that this word occurs side by side with the word ‘prasthina’
in V. 107, it does not seem proper to translate ‘yaua’ as ‘departure’ as is done
by S. P. Roy Chaudhuri.

2 First day of New Moon. For various meanings of the word, sec
Sht-Bng. Dictionary, by M, Williams.

3 For the meanings of the technical terms, see Glossary.
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113. The 53 should be cighe cubits (long), sthanu Gve wvitassis,!
niryols a cubit and a halt and the yuga up to the cars (of the

13

animals ?).

114. The patika of the niryola aswell as the addacalls measure
ewelve fingers each, and the $aula one aratni®

115, The paccaniki, known to be hard, iron-tipped and made
of bamboo, should be made either twelve and a  half mugtis® or nine
mustis (long.)

116. The abaddba,* circular in shape, is fifty-four fingers. The
yotra should be four cubits long and the rope five cubits.

117. The phalaka (i.c. the ploughshare), resembling an  arks.®
leaf, is known to be nine fingers long, or one cubit or 2 cubit and
five fingers.

118. The viddhaka is declared to have twenty-one spikes. The
madika, measuring nine cubits, is best-suited to all operations,

t1g. This (group of) constituents of the plough, conducive to
welfare in all operations and approved by the sage Parasara, should
be made very strong by cultivators.

120. The constituents (of the plough) which are not strong nor
of the proper measurement, doubtlessly causc obstacle to the draugh-
animal at every step at the time of cultivation.

Now the ceremony of hala-prasarana®

121. Petform bala-prasirana (lit. driving the plough) in (the
Naksatras) Svati, Uttara-phalguni, Uttarasadha, Uttara-bhadrapada,
Rohini, Mrga-sicas, Miild, Punacvasu, Pusya, Sravana and Hasia.

122. For the increasc of crops. bala-prasirana should be performed

1 “Defined either as a long span between the extended thumb and little
finger, or as the distance between the wrist and the tip of fingers and said to
be =12 Angulas or about nine inches”. Sk¢.—Eng. Dict. by M, Wms,

2 The distance between the clbow and the tip of the little finger,

3 Musti is equivalent to one cubit measured with the fisted hand,

4 This word is variously read as bandba and abandba in different MSS,
(Vide text).

5 Calotropis gigantea Br.

» 6 This appears to be a cercmony to be petformed at the commencement

of ploughing the field in a season.
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by farmers on Friday, Monday, Thursday and particularly on
Wednesday.

123. The commencementof agricultural operations on Tuesday,
Sunday, and also on Saturday portends disturbance in the kingdom.

124. The second, third, fifth, seventh, tenth, eleventh and
thirceenth lunar mansions are auspicious.

125. (There is) destruction of crops on the first lunar mansion,
death and imprisonment on the twelfth; the sixth causes many
obstacles and Kubi' destroys the cultivator.

126. The cighth lunar mansion kills bulls, the ninth is the
destroyer of crops, the fourth gencrates insects, and the fourteenth
kills che master.

127. Perform hala-prasarana on the auspicious moments of the
sun’s entrance into Taurus, Pisces, Virgo, Gemini, Sagittarius and
Scorpio.

128, (Hala-prasarana) at the (sun’s entrance into) Aces kills
animals ; it (causes) fear from aquatic creatures in Cancer, from
scrpents in Leo and from thieves in Aquarius.

129. There is destruction of crops in Capricornus and danger to
lite in Libra. Hence, carefully examine the moment (of sun’s entrance
into the Zodiacs) at the commencement of agriculture.

130-132. Having bathed and putting on a pair of white cloths
at a tine when the posicion of the sun, along with the moon,
is favourable, having duly worshipped the earth, along with the
planet, and also Prthu and Prajapau  wicth sandal, flowers, and
citcumambulated fire keeping it on the right, made ample gifts (to the
Brahmana conducting the ceremony?) and having besmeared with
honey the tip of the ploughshare, touched with gold, petform bala-
prasarana at the left side on the lap of the serpent.?

133. Visava (i.e. Indra), Sukra (i.e. Venus), Prthurama® and

1 It may mean cither the first day of the first quarter (on which the moon
rises invisible) or New Moon,

2 Perhaps, the serpent-demon supposed to inhabit the nether regions.

3 The meaning is obscure. Can the word be Prthu-roma meaning the
Zodiacal sign of Pisces? Having regard to the fact that the preceding weed
refers to a heavenly body, this emendation seems plausible.
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Paratara ate to be invoked. Petform hala-prasirana afeer worshipping
fire, a twice-born man and god.

134. A pair of black bulls or red ones or red-and-black bulls is
commendable in the plough. The sides of their faces are to be
besmeared with butter or ghee,

135-136. Facing northward, one should give an offering of milk
mixed with white flowers, curd and condensed milk® —(with the
incantation) 'O lord of Saci, god of gods, accept the offering, (and)
grant a good rainfall.’

137-138. The devout cultivator, being on a seat with a con-
centrated mind and placing the knees on the ground, should bow
to Indra with this incantation: ‘O lord, obeisance be to thee; render
the wealth of crops free from impediments’,

139. Then, for a rich harvest, give without fail an offering and

a lamp of ghee to Wind-god accompanied by cloud.

140. (Then utter this incantation): O goddess Earth, with gold
within, resting on Sesa® and suppotting the moving and the unmoving,
grant me the desired frui.

141. A bull, with a useless hip, is to be discarded by cultiva-
tors in the act of ploughing ; so also one, with the tail and ears cut
off, and an all-white one.

142. As Parasara declares, there should not be a broken furrow.
The furrows are declared to be one, chree and five.

143. One furrow is conducive to victory, three are the givers of
success and furrows numbering five give abundant crops.

144. If the plough, while driven, raises a tortoise, (then) the
wife (of the cultivator) dies, and there is fear from fire.

145. There being forced raising of, and a breach in, the plough-
share, there will surely be desertion of the native land. The plough
being broken, the master perishes there.

1 The word ‘ksira’ has been used twice presumably to denote two different

substances.
2 Name of the celebrated mythological thousand-headed serpent (also

called Ananta) believed by the Hindus to support the entire world on its hood,
11
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146. Or, if there is breach of the 54, (it will) cause loss of
life to the cultivator. There is loss of brother if the yuga be broken,
and the son dies at the breach of the saula.

147. The yotra being snapped there take place disease and
damage to crops. The cultivator having fallen down, there becomes
trouble at the royal mansion.

148. Man will surely die of fever and dysentery if a cow falls
down at the time of ploughing.

149. If, when the plough is driven, the bull runs away then he
(i.c. the cultivator) sustains failure of agticulture or gets physical ailment.

150. Crops become fourfold if, at the very outset of ploughing,
a cow bellows and licks the nose.

151. When, the plough is being driven, there be voiding of
dung and passing of urine (by the bulls), there take place increase of
crops by the falling of dung and flood by urine.

152.  Whence can there be hope for fruits in agricultural opera-
tions to the cultivator by whom bala-prasirana is noc performed 1n
Capricorn and Aquatius’ ?

153. He, who carries on cultivation without performing hala-
prasarana, takes to agriculture in vain only through (physical) force
and pride.

154. The soil is said to be like gold in Magha, silver in
Phalguna, copper in Caitra and like paddy in Vaisakha.

155. The soil should be known like the soil (itself) in  Jyaistha,
full of mud in Asidha and that (soil) which is raised by ploughs
Sravana is barren,

So also (says) Pardsara—

156. Gold 1s cultivated in the dewy season (hemanta), coppet
and silver in spring (vasents), paddy in summer (nidighs) and
poverty at the advent of the rains.

1 The times intended scem to be the months Magha and Phalguna when
the sun is supposed to enter these Zodiacal signs respectively. In northern
India, these are the months when rice-fields ate usually cultivated. So, S, P.
Roy Chaudhuti’s rendering of ‘mrga’ as the ‘asterism Mrgafiras® docs not seem
plausible. Moreover, a dvandva compound between a Naksatra and a Rasi 1s
not usual. Our interpretation is corroborated by V. 154 below.
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Now the rule about the preservation of seeds

157. Collect all sceds either in the month of Magha or in
Phalguna, and dry them up thoroughly in the sun; do not keep
them down.

158. Having made a small packet of sceds, purge the chaff;
seed mixed with chaft is extremely damaging to crops.

159. Seeds, which are uniform yield a plentiful harvest; hence,
carcfully make them of the same kind.

160. Having made a very tight packet, cut off the grass that
has come out. This being with grass uncut, crops become full of

grass.
161. Do not keep seeds on an anchill, in che cowshed, the

place where a woman has been delivered of a child, nor also in a

house having a barren woman 1n I1t.
162. Do not allow the seed to come 1n contact with remnant of

food, 2 woman in her monthly impurity, a barren woman, a woman
in the family way and a woman just delivered of a child.
163.  The cultivator should not, even by mistake, keep on seeds

ghee, oil, butter-milk, lamp and sale,

So also (says) Gargya—
164. The sced chat has come in contact with a lamp, fire,
smoke, that has been damagcd by rain, and has been covered up In

holes, is always to be rejected.
165. Never, even by mistake, sow the seed ¢hat is kept under-

ground and is mixed up ; the seed that is a chaff or mixed with

particles (of grains ?) becomes barren,
166. The cultivator, manure, ficld, bull, mass of clouds—all

these become uscless when the sced is barren.
167. This rule is declared for sesamum, paddy and barley.

Therefore, take care of the sced ; the wealth of harvest depends on
seeds.
Now the procedure about sowing seeds
168. Sowing is known to be best in Vaiéikha, of middle

quality in Jyaistha, bad in Asidha and worst in Sravana.
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169. The sowing of sceds for transplantation is said to be bes
in Asidha (or Jyaistha)!, bad in Srivana and worst in Bhadra.

170. The sowing of seeds is best in the three Uttaras?, Milj,
Jyesth, Anuradhi, Magha, MrgaSiras, Rohini, Hasta and Revati.

171. Man gets (only) sced by sowing the seed in Sravani,
the Pirvas?, Viéakhi, Bharani, Ardra and Aslesa.

172. In sowing and transplantation, avoid the two days: thete
is fear from rats on Tuesday and from locusts and insects on Saturday.

173. Do not cause (seeds) to be sown in the lunar mansion
(called) Rikea,* particularly in the period of the waning moon. Act-
ing thus properly, one gets an increase of crops.

174. A farmer, desirous of fruits, should avoid sowing of all
crops in the three days and a half at the close of Jyaistha as well as
in the beginning of Asidha.

175. Durin'g the three days between the end of Taurus (i. e.
Jyaistha) and the beginning of Gemini (i. e. Asidha), the (earth) is
menstruated ; do not cause the sced to be sown then. (Failing to
observe this) man perishes through sin.

So also—

176. In the period between the cessation of Mrgasiras and the
first quarter of Ardra, Ambuvaci® takes place, (and) the earth becomes
menstruated for three days which one should avoid. If the culuvator
goes to the ficld and sows the seed (in this period) he will not be the
possessor of fruits; this period is dangerous.

1 *Suci—a particular hot month (acc. to some = Asadha or Jyaistha, acc, to
others ‘the hot season in general’) “—Skt.-Eng. Dictionary (M. Wms.)

2 The three Naksatras called Uttara-phalguni, Uttarasadhi and Uttara-
bhadrapada,

3 The three Naksatras called Parva-phalguni, Pirvasidha and Parva-
bhadrapada.

4 The 4th, 9th or 14th day of the lunar fortnight is technically so called,

5 “Four days in Asadha (the tenth to the thirteenth of the dark half of
the month) when the carth is supposed to be unclean™, Ske.-Eng, Dictionery

by M. Wms,



KRSI-PARASARA 81

177. One. being pure and with a concentrated mind, should
personally sow three handfuls of seeds moistened with cold warer
after meditating upon Indra,

178-180.  The cultivator, with a delighted heart, having obsetved
punyaba® for paddy, should face eastward, and holding a pitcher, read
this valuable incantation : —Obeisance be to thee, O auspicious Earth,
the divine queen and giver of many crops, let all crops sprout up, may
God pour forth scasonal rain; may farmers be healthy with riches,

paddy and opulence.

181, Farmers being treated to delicious dishes with ghee and
payasa® in the ficld after the sowing is done, agriculture becomes free
from impediments.

Now the application of the mayikz®

182. Having sown the seeds, cause the mayika to be applicd
there. In the absence of that, there is no even growth of the seeds.

Now the procedure of transplantation

183. Seeds are of two kinds, (for) sowing and (for) transplanta-
tion, (Thac for) sowing is free from disease, (that for) transplantation

is always attended with maladies.

184. Do not gacher seedlings (for transplantation) from full
grown paddy planes.  All seedlings, grown hard in fields, do not
yield fruic,

185. The transplantation (of scedlings of all crops) (should be)
one cubit apart (from one another) in Cancer (i.e. Srivana), half a
cubic in Leo (i.c. Bhadra) and four fingers apare in Viego (i.c. Asvina),

1 Lit. auspicious day. It came to denote a festival, performed on an
auspicious day, for the success of an undertaking.

2 Also called paraminna, prepased by boiling together milk, rice and a
sweet substance like sugar, etc.

3 For meaning, see Glossary.
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Now the procedure of the kattana® of paddy

186. A wise man should perform the kattana of paddy in the
month of Asidha (and) Sravana, The paddy, of which £attana has
not been done, remains like the seeds.?

187. One, mindful of agriculture, should perform kattanas of
paddy in Sravana when there is no rainfall.  Kattana being in Bhadra
there is the acquisition of half the harvest, and there is no hope for
fruits (if it is done) in Asvina,

188. One should not do kattana and transplantation of paddy in
a low land nor put manure, but should merely weed out the grass.

Now the removal of weeds from paddy®

189. Paddy, though grown but not rendered free from grass,
does not bear sufficient fruit ; agriculture suffers loss due to weeds.

19o. The paddy, from which weeds are removed between
Cancer (i.e. Srivana) and Bhadra, becomes twofold even though it be
full of grass.

191. Weeding out of paddy being done twice in Asvina, it
yiclds produce like masa* without ripening.

192. Therefore, with all care, render agriculeural produce free
from weeds ; the agricultural produce, from which weeds are removed,
becomes wish-yielding to cultivators,

Now the release of water in Bbadra

193. For freedom of paddy from discase, drain off water in
Bhidra; preserve water then up to the roots only.
194. Paddy (fields), filled with water in Bhadra, is damaged by

various maladies and does not yicld the best produce to cultivators.

Now the incantation for the cure of the diseases of paddy

(Let there be) success, salutation to the preceptor, (let there be)
welfare. The paramount king, Lord Rima, the venerable and

1 This is probably a Deéi word, and means thinning out.

2 This, perhaps, means that there is an indifferent and poor growth of
paddy in the absence of kattana,

3 nistrnikaranam—c.f. the modern Bengali word ‘nidi’ or "nidana’.

4 Akind of pulse or cereal.
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victorious one, from his shrine like the Nandana-vana® on the slope
of the hill, as white as conch, Kunda flower and moon, commands
Haniimat, the son of Wind, speedy like wind, the desttoyer of hosts
of encmies, temaining on the seashore, with sharp nails and uplifeed
tail, among many hundred thousands of monkeys, as follows, and
directs the welfare of others—

It in the field, belonging to such and such person of such and
such gotra, the destroyers of crops like insects, pests, such as Rata
etc.,” beasts like goat, bear, both domesticated and wild, decr, buffalo,
and birds like sparrow and parrot, etc. do not leave, then disperse
them with your adamantine tail—Om, am, gham, ghim, ghum,
ghubl

195. Get this mantra, written with lac-dye, tied in the midst of
the crops ; there will never be any fear from diseasc (of paddy),

insects and malicious animals.

Now the preservation of water

196. What hope of crops can there be to the fool by whom
water 1s not preserved for paddy in Asvina and Kartika,

197. At the advent of autumn, one should preserve water just
as one, desirous of (preserving) the famuly, protects the ladies of the
house.

198. Then the cultivator, being pure, should plant a nala,*
along with leaves, on the north-cast corner of the ficld on the Kartika-
samkranti day.

199. Then, baving worshipped the Nala with very attractive
sandal, garlands and incense, worship the paddy plants there.

200. Then carefully give an offering of curd, rice, particulacly
payasa as also the kernel of the stones of palms.”®

1 Divine grove.

2 All the names arc not intelligible, and, therctore, not mentioned hete
(sce text).

3 These are mystic syllables uscd in Tantras,

4 A kind of reed,

5 talasthi.Sasya—cf. Bengali talsans,
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The incantation for that (is as follows: —)

201-203- Let all the paddy plants, tender, young, old and
others, the largest and the smallest, the diseased and the healthy,
being touched by the Nala, be of uniform growth at the command
of Susena, Rima and also of Prthu, (and), having uniform growth,
let (them) yield abundant produce; let the cultivator be healthy and

endowed with wealth and paddy,

204. Having implanted the Nals in the field with this incanta-
tion in due order, farmers rejoice at the acquisition of a great increase
of paddy.

205. All classes of paddy of those, who do not implant Nala

in the field in Dbata-samkranti,' become uneven and fruiless.

Now the taking of a handful (of paddy) in Agrabayana

206. Then, at the advent of Agrahayana, one, being pure,
should, on an auspicious day, shear off two and a half handfuls of

paddy in the field.

207. Onc should shear off (paddy) in the north-castern corner
(of the field) after having duly worshipped the paddy plants with

sandal-paste, flowers, incense and offerings.

208. Then carrying that (bundle) on the head, with the stalks
turned forward, one should make for one’s home silently without
touching anybody anywhere.

209. Then, entering the main room and walking seven steps,
one should place i, well-worshipped, to the cast.

210. Never should one take a a handful in Kartika and Pausa.
The taking of a handful in Agrahiyana is the best and conducive to
wealth and paddy.

211.  He, who harvests (paddy) without cutting off two handtuls
and a half in Agrahiyana, mects with failure at every step; whence

shall there be paddy in his house?

1 The last day of Aévina, when the sun passes on to the Zodiac Dhata
(=Tula) or Libra; in other words, the advent of the month of Kartika,
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212. (They, i. e. the wise) commend the harvesting of paddy
in (the Naksatras) Ardra, Magha, Krttikd, Ciera,! Pusyi, Hasta, Svadi,
Uttara-phalguni, Uttara-3sadhd, Uttara-bhadrapada, Mili and
Sravana.

213, Avoid taking handfuls in (the yogas) Vyatipata, Visti,
Rikta and Vaidbrti, and also on Tuesday, Saturday and Wednesday,

Now the planting of medbi® in Agrabayana

214. Afer digging out an even pic in Agrahdyana, besmeared
with cowdung, the Medbi is to be carefully planted there on an aus-
picious day.

215. The medhi is to be made by farmers to bear a feminine
name, when the sun is in Scorpio; the farmer obtains increase of
crops through the efficacy of medbi.

216, (The medhi is to be made of) Nyagrodba (Ficus indica),
Saptapargm’ (Alstonia scholaris), Gambhari (Gmelina arborea), Silmali*
(Salmalia malabarica), particulacly Udumbara® (Ficus glomerata), or
(of) any other milk-exuding tree.

217-218. In the absence of Vaza (Banyan tree), ctc. (a tree),
bearing a female name, should be used. The medhi, beflagged and
protected with (leaves of) Neem (Melia indica) and mustard,® ficted
with stalks of paddy, grass and Karkataka', and worshipped with
sandalpaste and Howers, 15 conducive to the happiness produced by
crops.

219. The medbi should not be planted in Pausa, on an inauspi-
cious day and also in (the Naksatra) Sravanda. (While) in Agrahayina,

1 Or, any one of the following: —
Miga-§iras, Anuradha and Revati.

2 “A pillar, post (esp a pillar in the middle of a threshing floor to which
oxen are bound.” (M. Wms.),

3 Bengali—Chatim.

4 Bengali—Simul,

5 Bengali—dumur.

6 Neem and mustard are even now supposed, in some parts of our country,
tq ward off evil spirits and intection from any source.

7 A kind of plant.

12
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it is conducive to the increase of crops, in Pausa it causes loss of
crops.

220. By men, desiring their own welfare, should never be made
a medhi of Kapittha® (Feronia elephantum), Bilva (degle marme-
los), bamboo (Bambusa tulda), and Trnaraja.?

Now the description of (the ceremony called)
Pusyayatra in Pausa

221, Then people should together pertorm Pusyayatra near the
field, on an auspicious day in Pausa when the paddy is not (yet)
harvested.

222-224. Feed all men in due order starting with the old, with
payasa® after nicely presenting it on banana-leaves with curries, fish,
meat, vegetarian dishes and also with palatable courses (prepared) with
Asafoetida (bings) and pepper along with curd, milk, ghee, (other
preparations of milk), beverages, various fruits, roots and plenty of
sweetmeats and cakes.

225. Then having rinsed off (hands and faces) there, besmear
one another with sandal-paste, catubsama* and perfumed oil.

226. Then, having put on new cloths, (they should) feed one
another with nice fragrant betel-leaves perfumed with camphor.

227. Being adorned with flowers, and saluted Lord of Sadi,
perform great merriments there with music, both vocal and instru-
mental, and dance.

228-232. Then all, being delighted, should look at the sun, and
with folded hands, tead the incantation consisting of the four verses ; —

(1) In the ficld, with paddy not yet harvested, due to the
influlence of Pugsya-yatra, may she,® the bestower of wel-
fare and looked upon by us all with regard, protect us!

1  Modern Bengali ‘Kayed bel’.
2 May mean cocoanut-tree, a kind of bamboo or sugarcane. (vide Skt-
Eng. Dict., op. cit.)
The last one cannot obviously be intended here.
3 A preparation of milk, rice and sugar,
4 ‘‘An ungueat of 4 ingredients—sandal, agallochum, saffron and musk.”’

(M. Wms).
5 Laksmi (?).
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(1) May all, who are antagonistic to us by deed, in mind aund
speech, be pacified by the influence of Pusya-yasra |
(i1i)-(1v) Increase of paddy and fame, the well-being of wife
and son, enhancement of the honour of king, as also the
increase of cattle, the welfare of counsel (given to kings?)
and government, augmentation of wealth—may we have
these constantly ull a year is completed |

233, Then all, delighted, should go to their own houses; those
people should not again have any meal on that day.

234. By Parisara was ordained, in ancient times, for the welfare
of all people, this fascinating Pusya-yatra, the means of fulfilmenc of
all objects.

235. Thercfore, this Pusya-yatra should be carefully performed,
according to rules, for the removal of all obstacles and the increase of
CTOPS.

236. There 15 no removal of obstacles to those people who, proud
of riches, do not perform Pusya-yatri; whence is happiness (to them)
in that year?

237. Therefote, a wise man should barvest paddy in the month
of Pausa, get the corns thrashed properly and weighed with an

adbaka.

Now the description of Adbaka

238.  Adbhaka' 15 declared to be twelve fingers in size; the weigh-
ing (should be done) from left to right and never on the right (side).

239. The weighing of paddy from right (to left) 1s a source of
depletion, and from left (to right) is highly conducive to happiness

and increase of paddy.
240 Made of the wood Slesmantaka (Cordsa mixta), Mango

(Mangifera indica) and Punnaga (Calophyllum inophyllum) the
ddhaka is the best; made of the wood of Kapittha. (Feronia elephan-
tum), Parkati (Ficus infectoria) and Neem (Melia indica), 1t increases

POVCTC)’.

1 A measuring vessel for grains. For another mcaning of the word, see
»

v 11 J’“Pfd.
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Now the storing of paddy

241-242. The storing of paddy 1s the best in the auspicious
Naksatras: Hast3, Sravana, Dhanistta, Satabhisa, Pusya, Revati, Rohinj,
Bharani, Maild, Uttara-phalguni, Uttardsadha, Uttara-bhadrapada,
Magha and Punarvasu, on  Thursday, Monday and Friday avoiding
Saturday and at the auspicious moment of the sun’s contact with
Pisces.

“O Goddess, assuming forms at will, augmenting all desired
objects, bearing (the burden) of new bulls, bestow riches on me, the
giver of wealth and the benefactor of all people”.

243. Having personally written the (above) incantation, one
should keep it in the granaries (thus) ensuring great prosperity.  Then
one ought to worship the Goddess of wealth very well.

Here ends the book, entitled Krsi-parasara, composed by sage
Parasara,
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GLOSSARY OF IMPORTANT TECHNICAL TERMS USED
IN THE KR$I-PARASARA

[ English Alphabctical order |

Term No. of verse Meaning

Addacalla 112, 114. Pin of yoke where bull is tied.

Adhaka 26, 28,238. A measurc of grain and of space,:
the latter being  used in
Astronomy. '

Avarta 24, 25. A kind of cloud.

Drona " "

Hala-prasarana  121-155. Ceremonial  commencement of
ploughing.

Isa 112, 146. Pole of the plough.

Madika 118, 182. Probably same as Mai, a Bengali

(also Mayika) word meaning 3 ladder-shaped-<;

contrivance  used for levelling -

rice-fields.

Medhi 214, 215. Pillar in the middle of a threshing s
218-20. tloor, to which oxen are bound.

Niryola 112-114. «The rod of the plough exclusive -

[Also frarg of the pole and the share”

in one Ms., and — A griculture and 4 gn’culmmu

frfr in another] etc., p- 64

Paccanika 112, 115. Goad for driving bulls.

[Also spele as
Prdjana, Prajani-
ka. Paccani.]



Philaka
fAlso Phila)
;{?{‘ﬁkara
’é\gnugya-yicti

;?Satpvarta
:&ula

-Sthinu
Viddhaka

Yotra

114.

117, 132,

24, 25.
221, 229.

230, 234
235, 236.

24, 25.

112, 114.

112, 113.

118.

116, 147.

i)

“Iron plates chat fix che share to

the Niryola” — Agriculture and

Agriculturists, etc., p. 64.

“A strap of lecather on a plough”
—Monier Williams.

[The word being derived from

Paia, meaning rope or something

else to fasten with, the latter

meaning seems to be more

plausible.]
Plough-share.

A kind of cloud.

A socio-religious function in the
month of Pausa, in which gods
are worshipped and the people
assembled feast in the midst of
dance and music, vocal and

instcumental.
A kind of cloud.

A part of the plough. “An extra
piece of wood that tghtly fixes
the Niryola to the pole.”

—~ Agriculture and  Agriculturists
ctc , p. 64.

A part of the plough.

“A  kind of harrow”’ —Monier
Williams. “A  big hoeing ins-
ccument.”  —Agriculture  and

Agricalturists etc., p. 65.

Cord fastening the yoke of a
plough to the neck of ox.

112, 113, 146. Yoke.
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